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  Siciliaans huwelijk


  LUCY MONROE


  


  Hope Bishop vindt zichzelf onaantrekkelijk, en ze vermoedt dat anderen daar ook zo over denken. Ze is dan ook sprakeloos als de donkere sexy Siciliaan Luciano di Valerio  een zakenrelatie van haar rijke grootvader  haar een huwelijksaanzoek doet. Hope is in stilte al jaren verliefd op Luciano, en zijn sensuele kussen doen de rest. Halsoverkop stort ze zich in een huwelijk waarin de nachten zinderen van hartstocht.


  


  Ze is zielsgelukkig, tot ze het akelige vermoeden krijgt dat Luciano helemaal niet uit liefde met haar getrouwd is…


  Biografie


  


  


  


  Lucy Monroe vindt het heerlijk om naar mensen te kijken  zelfs zozeer, dat ze haar echtgenoot danig van zijn stuk bracht door bij hun eerste afspraakje meer naar anderen te kijken dan naar hem! En door anderen te observeren doet ze meteen inspiratie op voor haar liefdesverhalen. Lucy woont in het noordwesten van Amerika, omringd door huisdieren en kinderen  van haarzelf en van haar buren en zussen. Behalve van schrijven houdt ze van lezen, romantische films en theaterbezoek.


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Onder de Siciliaanse hemel (Bouquet 3147)


  Siciliaanse verovering (Bouquet 3217)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Heb je het al gehoord? Hij is van plan om een echtgenoot voor haar te kopen.’ Er klonk een spottend vrouwenlachje.


  ‘Dat moet niet zo moeilijk zijn met al zijn miljoenen.’


  ‘De oude man kan wel honderd worden, en hij zal de leiding over zijn zakenimperium in handen houden tot zijn laatste snik,’ ging de vrouw verder. ‘Dat betekent dertig jaar getrouwd blijven met een vrouw die hopeloos introvert, hopeloos gewoontjes en ook nog eens hopeloos in bed is. Het zal bijna een mensenleven duren, voordat de inspanningen van haar aanstaande echtgenoot vruchten gaan afwerpen.’


  ‘Als je het zo bekijkt, levert die investering weinig rendement op.’


  ‘Is dat van belang, schat?’ vroeg de vrouw smalend. ‘Ben je soms van plan om een gooi te doen naar die baan?’


  De lach die op dat antwoord volgde, werkte Luciano op de zenuwen. Hij was nog maar net gearriveerd op het oudejaarsfeest van de Bostonse multimiljonair Joshua Reynolds, maar toch begreep hij onmiddellijk over wie de cynische vrouw en haar partner het hadden: Hope Bishop, een buitengewoon lieftallige en, sì, erg verlegen jonge vrouw, de kleindochter van de gastheer.


  Luciano wist tot op dat moment niet dat de oude heer had besloten om een echtgenoot voor haar te zoeken, maar als een complete verrassing kwam het nieuws ook weer niet. Hoewel ze de onschuld van een achttienjarige bezat, moest ze nu toch rond de drieëntwintig zijn, want twee jaar geleden was ze afgestudeerd. Hij herinnerde zich het officiële etentje ter ere daarvan nog goed.


  Het diner was, zoals alle feestjes waarvan Reynolds gastheer was, uitgemond in een discussie over zaken, en de eregast was lang voor het einde van de avond verdwenen. Hij was waarschijnlijk de enige van het hele gezelschap geweest die dat had opgemerkt.


  Om te ontkomen aan het roddelende stel moest hij om een manshoge plant heen lopen, die hem het zicht ontnam. Hij merkte pas dat Hope daarachter stond, toen hij haar bijna omverliep. Ze stond als aan de grond genageld, met een diep gekwetste uitdrukking op haar gezicht. Van schrik deed ze een stap achteruit, waardoor haar weelderige krullen verward raakten in de plant. Hun kastanjebruine kleur vormde een schril contrast met de felgroene bladeren. ‘Signor di Valerio!’


  Hij kon haar nog net op tijd vastgrijpen en voorkwam daarmee dat ze achterover in de grote Chinese bloempot belandde.


  ‘O, neem me niet kwalijk. Wat ben ik toch onhandig!’ bracht ze uit. Ze knipperde met haar grote violette ogen, die verdacht vochtig waren.


  ‘Helemaal niet, signorina.’ De huid onder zijn vingers voelde zacht en warm aan. ‘Ik ben degene die zijn verontschuldigingen moet aanbieden. Ik keek niet uit. Mijn excuses voor mijn onbesuisde gedrag.’


  Zoals hij had gehoopt, bracht zijn formele excuus een glimlach op haar volle lippen, die zo-even nog hadden getrild. ‘U bent erg vriendelijk, signor,’ zei ze gemeend.


  Tot zijn verbazing bespeurde hij bij zichzelf tegenzin om haar armen los te laten. ‘En u ziet er beeldschoon uit vanavond.’


  De verkeerde opmerking op het verkeerde moment. Haar blik dwaalde af naar de plant, waarachter het stel nog steeds duidelijk verstaanbaar stond te praten, en haar gezicht betrok.


  ‘Niet beeldschoon, maar hopeloos middelmatig,’ zei ze zacht. Ze besefte dat ook hij de weinig vleiende woorden moest hebben opgevangen.


  De verdrietige blik in haar ogen raakte hem. Hij nam haar bij de arm en liep in de richting van de bibliotheek. Daar zouden zich waarschijnlijk geen gasten bevinden. ‘Kom, piccola.’ Kleintje. Die naam paste bij haar.


  Ze maakte geen bezwaar. Dat beviel hem in dit meisje. Ze was nooit bewust uit op een discussie, zelfs niet met haar dominante, vaak norse grootvader. Ze had een zekere sereniteit over zich.


  Zoals hij had verwacht, was er niemand in de bibliotheek, en hij sloot de deur achter hen. Ze had wat tijd nodig om tot zichzelf te komen.


  Opnieuw werd hij verrast door het verlangen om haar vast te blijven houden, maar toen hij haar arm een klein rukje voelde geven, moest hij haar wel loslaten.


  Ze zag er werkelijk beeldschoon uit in haar donkerpaarse avondjurk. Het strakke lijfje accentueerde haar tengere, goed geproportioneerde rondingen, terwijl het glanzende materiaal van de wijde rok op een zeer vrouwelijke manier rond haar enkels viel. Ze was niet extreem sexy, zoals de vrouwen met wie hij gewoonlijk omging, maar mooi op een bijzonder onschuldige en zeer aantrekkelijke manier.


  ‘Weet u, ik geloof niet dat hij van plan is om een echtgenoot voor me te kopen,’ zei ze. Ze duwde een weerbarstige kastanjebruine haarlok achter haar oor. ‘Grootvader heeft van alles en nog wat voor me gekocht sinds zijn hartaanval, maar ik ben ervan overtuigd dat zelfs hij niet zo ver zou gaan.’


  Hij achtte die sluwe oude vos tot alles in staat, maar sprak dat niet uit. ‘Het is niet meer dan normaal dat hij van alles voor u wil kopen.’


  Ze trok een gezicht. ‘Ja, dat zal wel, maar tot nu toe ging het altijd om onpersoonlijke dingen.’


  Een echtgenoot zou inderdaad een zeer persoonlijke aankoop zijn, moest hij toegeven. ‘Wat bedoelt u, signorina?’


  ‘Zullen we elkaar tutoyeren?’ vroeg ze wat onzeker. ‘Tenslotte kennen we elkaar al vijf jaar.’


  Al weer zo lang? ‘Goed, Hope dan,’ zei hij glimlachend, en hij merkte op dat ze licht begon te blozen.


  Verlegen wendde ze haar gezicht af. ‘Grootvader heeft me opgevoed vanaf mijn vijfde,’ begon ze.


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Maar ik geloof niet dat hij ooit werkelijk in de gaten heeft gehad dat ik bij hem woonde. Hij gaf de bediendes opdracht om alles te kopen wat ik nodig had: nieuwe kleren, boeken, enzovoort.’


  Ze was verbannen geweest naar de achtergrond van Reynolds’ leven, en daarvan was ze zich altijd scherp bewust geweest.


  ‘Maar de laatste tijd koopt hij zelf dingen voor me. Een maand geleden was ik jarig en heeft hij een auto voor me gekocht.’ Ze leek geschokt door het feit. ‘Ik bedoel dat hij naar de dealer is gegaan en er zelf een heeft uitgekozen. Dat heeft de butler me verteld.’


  ‘Vind je dat raar?’ De meeste vrouwen in zijn omgeving zouden een auto een zeer passend verjaardagscadeau vinden.


  Ze richtte haar blik weer op hem. ‘Nee, niet echt,’ antwoordde ze. ‘Het probleem is dat ik geen rijbewijs heb, maar zelfs daar gaat het niet om. Ik heb gewoon het gevoel dat hij iets probeert goed te maken.’


  ‘Misschien heeft hij er spijt van dat hij zo weinig tijd met je heeft doorgebracht, toen je klein was.’ Haar zachte vrouwelijke lach wond hem onverwacht op.


  ‘Hij gaf de butler opdracht om me mee uit eten te nemen ter ere van mijn verjaardag, nadat de Porsche door de dealer was afgeleverd.’


  ‘Heeft hij een Porsche voor je gekocht?’ Een niet bepaald passend en zelfs gevaarlijk cadeau voor een jonge vrouw die niet kan autorijden. Porca miseria!


  ‘Ja. En hij heeft ook een nertsmantel voor me gekocht. Geen namaak, maar een echte,’ zei ze met een zucht. ‘En dat terwijl ik, eh… vegetariër ben.’ Ze ging in een van de donkerrode leren stoelen zitten en hief haar hoofd naar hem op. ‘Ik word al misselijk als ik aan het doden van dieren denk.’


  Hij leunde tegen het bureau en schudde zijn hoofd. ‘Je grootvader kent je niet erg goed, hè, piccola?’


  ‘Nee, waarschijnlijk niet. Maar ik verheug me wel op de reis door Europa, die hij me voor Kerstmis heeft gegeven, ook al is dat pas over een halfjaar, aan het begin van de zomer,’ zei ze. Haar ogen straalden. ‘Ik ga met een groep studenten, onder leiding van een gids.’


  ‘Hoeveel andere vrouwen gaan er mee?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik niet. In het totaal zijn we met zijn tienen.’ Ze sloeg haar benen over elkaar en wiegde haar enkel heen en weer. Haar jurk ruiste bij iedere beweging. ‘Ik heb geen idee van het percentage mannen en vrouwen.’


  ‘Gaan er ook mannen mee?’


  ‘Jazeker. Het is een gemengd gezelschap. Ik had die reis liever gemaakt tijdens mijn studie, maar ja, beter laat dan nooit.’


  Daar had hij zo zijn twijfels over. Het idee dat dit naïeve meisje een aantal weken zou doorbrengen met een groep wellustige mannelijke studenten, beviel hem helemaal niet, maar hij vroeg zich niet af waarom.


  ‘Zo’n reis lijkt me niets voor jou. Een gezelschap van alleen vrouwen is toch veel leuker?’


  Abrupt hield ze haar been stil. Ze staarde hem stomverbaasd aan. ‘Je maakt een grapje, hè? Een van de redenen om met deze reis mee te gaan, is dat ik wat mannen van mijn eigen leeftijd wil leren kennen.’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat je grootvader geen echtgenoot voor je mag kopen, maar wel een minnaar?’ Hij begreep zelf niet waarom hij die opmerking er uitflapte. Hij wist alleen dat hij om onverklaarbare redenen boos was over het feit dat ze geïnteresseerd was in mannelijk gezelschap.


  Ze verbleekte en leunde achterover in de stoel, alsof ze afstand tussen hen wilde scheppen. ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik ben niet op zoek naar een… minnaar.’ Ineens sprong ze overeind. ‘Ik ga terug naar het feest,’ zei ze, en liep met een boog om hem heen.


  De tranen in haar ogen waren hem niet ontgaan, en toen ze de deur opendeed en wegliep, vloekte hij binnensmonds in het Italiaans. Wat het roddelende stel niet was gelukt met hun hatelijke opmerkingen, was hem gelukt met één zin.


  Hij had haar aan het huilen gemaakt.


  Twee handen, die inmiddels vertrouwd aanvoelden, pakten haar schouders van achteren vast. ‘Alsjeblieft, piccola, sta me toe om opnieuw mijn excuses aan te bieden.’


  Ze reageerde niet, maar probeerde zich ook niet los te trekken. De kracht daartoe had haar hoe dan ook ontbroken, want op het moment dat hij haar aanraakte, verdween haar vastberadenheid als sneeuw voor de zon. Hij had daar uiteraard geen idee van, en waarom zou hij ook? Siciliaanse zakentycoons zijn nu eenmaal niet geïnteresseerd in hopeloos middelmatige drieëntwintigjarige maagden.


  In een wanhopige poging haar tranen tegen te houden, knipperde ze met haar ogen. Tevergeefs. Was het niet genoeg dat ze haar tekortkomingen had horen opsommen door twee gasten van haar grootvader? Dat Luciano dit alles ook had gehoord, maakte haar verdriet des te groter. En nu moest ze uit zijn mond ook nog eens de aantijging horen dat ze ermee instemde dat haar grootvader een minnaar voor haar kocht! Alsof het bij voorbaat uitgesloten was dat er een man op aarde rondliep die haar wilde zoals ze was.


  ‘Laat me los,’ fluisterde ze. ‘Ik moet gaan kijken of grootvader hulp nodig heeft.’


  ‘Joshua heeft een heel leger bedienden voor het geval hij iets nodig heeft. Ik heb alleen jou.’


  ‘Jij hebt mij niet nodig.’


  Hij draaide haar naar zich toe, zodat hij haar gezicht kon zien. Met zijn wijsvinger onder haar kin en ogen vol berouw zei hij: ‘Ik meende het niet, piccola.’


  Zwijgend schudde ze haar hoofd. Ze wilde niet praten; haar trillende stem zou wellicht verraden hoe pijnlijk zijn woorden haar hadden getroffen.


  Hij mompelde iets in het Italiaans en veegde haar wangen droog met een zwarte zijden zakdoek. ‘Maak jezelf nou niet zo van streek. Het was niets meer dan een slecht getimed grapje. Niets om zo van overstuur te raken.’


  ‘Sorry. Ik ben overdreven emotioneel.’


  Zijn betoverende bruine ogen namen haar aandachtig op. ‘Je bent niet overdreven emotioneel, piccola, alleen snel gekwetst.’


  ‘Ik ’


  ‘Denk nou eens na. De woorden van dat roddelende stel hebben je geraakt, ook al weet je dat ze nergens op slaan. Je grootvader hoeft noch een echtgenoot noch een minnaar voor je te kopen.’ Hij zette zijn woorden kracht bij door een kneepje in haar schouder. ‘Je bent mooi en lief. Zo’n vrouw wil iedere man wel.’


  Tja, wat moest hij anders zeggen? ‘Dank je,’ zei ze, en ze toverde een glimlach op haar gezicht.


  Hij leek opgelucht en beantwoordde haar glimlach.


  Gelukkig. Als ze hem ervan kon overtuigen dat haar verdriet over was, zou hij haar laten gaan en kon ze een stil plekje zoeken om haar wonden te likken.


  Het zou niemand opvallen, als ze het feest verliet.


  Ze maakte zich los van Luciano en deed een stap achteruit, zowel uit de behoefte om zich af te zonderen als uit zelfbehoud. Zijn nabijheid had een beangstigende uitwerking op haar.


  ‘Er zijn vast en zeker andere gasten met wie je wilt praten,’ zei ze met een beleefd lachje. ‘Als je ook maar een beetje op grootvader lijkt, grijp je iedere feestelijke gelegenheid aan om zaken te doen. De meeste gasten zijn zakenrelaties van hem.’


  ‘Je bent een slechte actrice, Hope,’ zei hij, en hij ging zo dicht bij haar staan, dat de geur van zijn exclusieve aftershave haar omhulde.


  ‘In plaats van zaken te bespreken met mannen die ik dagelijks kan ontmoeten, zou ik het prettig vinden als je me het buffet wees. Ik ben laat binnengekomen en heb nog niet gegeten.’


  Ze had al opgemerkt dat hij laat op het feest was gekomen. Eigenlijk had ze gedacht dat hij helemaal niet meer zou komen. ‘Maar natuurlijk! Ik zal je het buffet wijzen.’


  Als gastvrouw was dat tenslotte haar taak.


  Ze liep voor hem uit en verstijfde bijna, toen ze zijn hand licht rond haar middel voelde drukken. Tegen de tijd dat ze de buffettafel bereikten, waren zowel haar emoties als haar hartslag op hol geslagen. ‘Het eten,’ bracht ze hees uit, op de tafel wijzend.


  ‘Wil je me gezelschap houden? Ik vind het niet prettig om alleen te eten.’


  Ze had weinig keus. Weigeren zou hoogst onbeleefd zijn. ‘Ja, natuurlijk.’


  Met moeite onderdrukte ze een zucht. Ze had gehoopt te kunnen ontsnappen, maar die hoop bleek ijdel. Het enige wat kon wedijveren met Siciliaanse wraak was het Siciliaanse schuldgevoel.


  Normaal gesproken zou ze hem met plezier gezelschap hebben gehouden. Hij fascineerde haar vanaf het moment, nu vijf jaar geleden, waarop ze elkaar hadden ontmoet. Sindsdien had ze hem twee of drie keer per jaar gezien, omdat hij en haar grootvader gemeenschappelijke zakenbelangen hadden. Zelfs nu had zijn aanwezigheid een bedwelmende uitwerking op haar, hoewel ze wist dat hij alleen uit medelijden en schuldgevoel belangstelling voor haar had.


  Ze wachtte tot hij zijn eten had opgeschept en bracht hem toen naar een van de tweepersoonstafeltjes. Er stonden ook grotere tafels, maar ongetwijfeld zou er dan iemand bij hen aanschuiven. Haar momenten met hem waren schaars, dus kon ze die maar beter alleen met hem doorbrengen.


  ‘Doe je nog steeds de financiële administratie van het opvanghuis?’


  Verrast dat hij zich dat herinnerde antwoordde ze: ‘Ja. Over een paar weken openen we een dependance, net buiten Boston.’


  De daaropvolgende twintig minuten luisterde hij naar haar verhalen over het opvanghuis, dat zich met name richtte op slachtoffers van huiselijk geweld en daarnaast veel deed voor alleenstaande moeders. Ze hield van haar werk en kon er uren over vertellen.


  ‘Ik neem aan dat jullie wel een donatie kunnen gebruiken?’ vroeg hij.


  Aha, zo wilde hij dus zijn schuld afkopen voor het feit dat hij haar aan het huilen had gemaakt. Niet dat híj daar iets aan kon doen. Ze kon hem haar gebrek aan savoir-vivre niet kwalijk nemen, maar ze zou zijn aanbod desondanks niet afslaan.


  Hij was zo rijk dat hij niet met een bodyguard reisde, maar met een heel team van beveiligers, en hij had geld genoeg om een flinke donatie te doen aan zo’n goede instelling als het opvanghuis.


  ‘Ja, van de opbrengst van mijn nertsmantel hebben ze de bovenverdieping gemeubileerd, maar de begane grond is nog kaal.’


  Hij glimlachte, en zoals altijd wanneer zijn sensuele lippen een lach vormden, smolt ze. ‘Dus je hebt de nertsmantel verkocht?’


  ‘O, nee, dat zou niet netjes zijn. Het was immers een cadeau. Ik heb hem aan het opvanghuis geschonken,’ zei ze blozend. ‘Zij hebben hem verkocht.’


  ‘Je hebt wel iets van een nerts in je, volgens mij.’


  ‘Misschien, Luciano. Misschien.’


  ‘Heb je de contactgegevens van het opvanghuis?’


  ‘Uiteraard. Ik heb een visitekaartje boven op mijn kamer. Wacht je even? Dan ga ik het halen.’ Wat ze nooit voor zichzelf zou doen, deed ze zonder aarzelen voor anderen.


  ‘Ik wacht hier op je.’


  


  Toen ze het visitekaartje uit haar bureau had gepakt en op het punt stond om weer naar beneden te gaan, leerde een blik op de klok haar dat het tien voor twaalf was. Als ze wat langer boven bleef, zou ze de traditionele kus om klokslag middernacht kunnen ontlopen.


  Niet dat ze vreesde te worden belaagd door een van de vele mannelijke gasten. Het meest waarschijnlijke scenario was dat zij in haar eentje zou toekijken hoe de anderen elkaar kusten. Ze kreeg een knoop in haar maag bij de gedachte dat ze zou moeten aanzien hoe Luciano de een of andere beeldschone vrouw kuste. Aan beeldschone vrouwen geen gebrek op het feest.


  Rijke zakenlieden trekken nu eenmaal mooie vrouwen aan, dacht Hope. Vrouwen die zo elegant waren, dat zij nooit met hen zou kunnen wedijveren.


  Luciano zou zich vast wel vermaken zonder haar. Ze was er vrijwel zeker van dat hij op dit moment niet meer alleen aan het tafeltje op haar zat te wachten. Nu hij zijn schuld had ingelost, zou ze niet langer zijn onverdeelde aandacht hebben.


  Naar beneden gaan zou slechts pijnlijk benadrukken dat ze niet paste tussen de gasten van haar grootvader. Ze was dan wel geboren in dit wereldje, maar ze had nooit het gevoel gehad erin thuis te horen. Eigenlijk hoorde ze nergens thuis.


  Haar blik dwaalde van de klok naar de plaque aan de muur. Er stond een uitspraak op van Eleanor Roosevelt, die haar eraan herinnerde dat ze er wellicht niets aan kon doen dat ze zo verlegen was, maar dat dat geen vrijbrief was om laf te zijn.


  Luciano was zich onmiddellijk bewust van Hopes aanwezigheid. Hoewel ze niets bijzonders zei of deed, ving hij meteen de zoete geur op die hij met haar associeerde. Hij wendde zijn blik af van het Scandinavische topmodel, dat een paar seconden na Hopes vertrek bij hem aan tafel was komen zitten.


  ‘Je bent er weer.’


  Haar ogen gingen van het fotomodel naar hem.


  ‘Ja,’ zei ze, en ze gaf hem het visitekaartje. ‘Hier staan de gegevens van het opvanghuis op.’


  ‘Grazie.’ Hij stopte het kaartje zorgvuldig weg in de binnenzak van zijn rokkostuum.


  ‘Graag gedaan.’


  Plotseling klonk er lawaai in het aangrenzende vertrek. Het aftellen tot klokslag twaalf uur was begonnen. Het fotomodel en de andere gasten deden mee. Zo ook Hope, maar met een desolate blik in haar ogen, die Luciano niet goed kon verklaren. Waarom maakte het inluiden van het nieuwe jaar haar zo verdrietig?


  De Scandinavische blondine had haar hand op zijn arm gelegd, en plotseling realiseerde hij zich dat vrijwel alle mannen en vrouwen paartjes vormden. Ach, natuurlijk, de traditionele nieuwjaarskus. Ineens begreep hij waarom ze zo verdrietig keek, maar ook dat hij een keuze had: hij kon de sexy, uiterst mondaine en geraffineerde vrouw links van hem kussen óf Hope.


  Hope glimlachte geforceerd, maar het was duidelijk dat ze verwachtte dat hij het fotomodel zou kussen. Hoewel ze in de beslotenheid van de bibliotheek openhartig met hem had gepraat, was ze in groter gezelschap erg verlegen. Waarschijnlijk was ze eraan gewend te worden genegeerd. Wat onrechtvaardig!


  Ze was lief en grootmoedig. Wat mankeerde de mannen in Boston dat ze deze delicate, maar exotische ontluikende bloem over het hoofd zagen?


  Rustig schudde hij de hand van de blondine van zich af en deed een stap in de richting van Hope. Haar ogen werden groot. Haar mond stopte met aftellen en bevroor tot een volmaakte kleine O. Te midden van een kakofonie van juichende stemmen nam hij haar gezicht tussen zijn handen. Hij zou haar zacht en niet al te intiem kussen.


  Hij wilde haar geen angst aanjagen, maar deze kleine concessie was hij haar verschuldigd, omdat hij haar aan het huilen had gemaakt.


  Zijn mond raakte de hare, en hij voelde haar trillen. Zachtjes liet hij zijn tong over haar lippen gaan. Ze waren zacht en smaakten zoet. Plotseling wilde hij de vochtige warmte van haar mond proeven.


  Haar tong streek schuchter over de zijne, en opwinding golfde door zijn lichaam. Hij wilde meer en drukte haar, met een hand op haar rug, tegen zich aan. Ze volgde hem gewillig. Toen tilde hij haar op en bracht haar gezicht op gelijke hoogte met het zijne, zodat hij haar kon kussen met de vurige begeerte die bezit had genomen van zijn lichaam.


  Op haar beurt sloeg ze haar armen om zijn nek. Ze kreunde en beantwoordde zijn kus met een passie die de zijne meer dan evenaarde.


  De kleine geluidjes die ze maakte, zweepten hem op. Zich niet langer bewust van de omgeving, kuste hij haar steeds inniger. Hij wilde meer dan alleen een kus. Kon hij haar maar uitkleden en iedere centimeter van haar verrukkelijke lichaam proeven. De bibliotheek. Hij kon haar meenemen naar de bibliotheek.


  Hij stond op het punt zijn arm onder haar knieën te slaan en haar op te tillen, toen een bulderende stem doordrong tot zijn benevelde brein.


  ‘Zo’n kus zal jullie beiden meer geluk brengen dan een Chinese draak.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Als door een wesp gestoken keek Luciano op bij het horen van Joshua Reynolds’ stem. De werkelijkheid drong plotseling pijnlijk scherp tot hem door. Hope klemde zich nog steeds aan hem vast, met een verdwaasde uitdrukking op haar gezicht. De rest van de aanwezigen was zich echter maar al te zeer bewust van het feit dat hij de kleindochter van de gastheer had gekust als een hitsige tiener.


  Pijlsnel zette hij haar op de grond en met een bruusk gebaar duwde hij haar van zich af.


  Ze staarde hem aan met ogen die donker waren van hartstocht en nog niet in staat om goed te focussen. ‘Luciano?’


  ‘Ik wist niet dat jullie elkaar zo goed kennen?’ Er verscheen een sluwe uitdrukking in Reynolds’ ogen, die Luciano helemaal niet aanstond.


  ‘Voor een nieuwjaarskus hoef je iemand niet goed te kennen,’ antwoordde hij zelfverzekerd, vastbesloten om het idee dat Hope en hij meer waren dan vage kennissen, onmiddellijk de kop in te drukken.


  ‘Is dat zo?’ Reynolds wendde zich tot zijn kleindochter. ‘En wat vind jij ervan, meisje?’


  Hope staarde haar grootvader aan, alsof ze hem niet herkende. Vervolgens wierp ze een vragende blik in de richting van Luciano.


  ‘Ze is je kleindochter. Je weet net zo goed als ik dat ik haar de afgelopen jaren nauwelijks heb gezien.’ Met zijn ogen probeerde hij haar te dwingen om tot de realiteit terug te keren en zijn woorden te bevestigen.


  Haar gezichtsuitdrukking veranderde binnen een tel van verdwaasd tot gekwetst en diep geschokt, maar meteen daarna vermande ze zich en deed ze alsof er niets was gebeurd.


  Glimlachend zei ze: ‘Het was niks bijzonders, grootvader,’ en ze draaide zich om zonder Luciano nog een blik waardig te keuren. ‘Ik moet even kijken hoe het met de champagne staat.’ En weg was ze.


  Luciano keek haar na. Hij had adequater op de situatie moeten reageren, dacht hij, en hij wenste dat hij nooit op het feest was verschenen.


  ‘Op mij kwam het niet over als niks bijzonders, maar ik ben een oude man. Wat weet ik er tenslotte van?’


  Door de suggestieve toon waarop Reynolds sprak, was Luciano ineens op zijn hoede. Hij herinnerde zich de roddelpraat die hij eerder die avond had gehoord. De meeste geruchten bevatten immers een kern van waarheid. Als de oude man meende hem te kunnen kopen als echtgenoot voor zijn verlegen kleindochter, had hij het mis.


  Ze mocht dan misschien meer hartstocht in haar pink hebben, dan menige vrouw in haar hele lichaam, Luciano Ignazio di Valerio was niet te koop.


  Bovendien was hij voorlopig helemaal niet van plan om te trouwen. En als het zover was, dan zou hij niet in het huwelijk treden met een vrijgevochten Amerikaanse vrouw. Hij gaf de voorkeur aan een Siciliaanse echtgenote met traditionele opvattingen. Ook zijn familie verwachtte dat van hem. Aan dat voornemen zou hij zich houden, ondanks het feit dat kussen met Hope Bishop bijna gelijk stond aan de liefde bedrijven met je kleren aan.


  


  Hope sloeg de deur van haar slaapkamer achter zich dicht en deed hem op slot.


  Het was drie uur, en de laatste gast was eindelijk vertrokken. Ze was de rest van de avond bij de gasten gebleven, omdat ze zich er pijnlijk bewust van was dat haar grootvader het feest blijkbaar had georganiseerd om haar een plezier te doen en niet uit zakelijke overwegingen.


  Enerzijds wenste ze dat hij die moeite niet had genomen, maar anderzijds genoot de sensuele vrouw in haar nog na van haar eerste kennismaking met passie.


  Luciano had haar gekust, alsof hij het meende. Ze was er vrijwel zeker van dat hij het in eerste instantie uit medelijden had gedaan, maar gaandeweg was hij er met hart en ziel in opgegaan. Hetzelfde gold voor haar, al was dat minder verbazingwekkend.


  Vijf jaar lang had ze zich voorgesteld hoe het zou zijn om die aantrekkelijke Siciliaan te kussen. Het was een onmogelijke fantasie geweest, maar vanavond had een samenloop van omstandigheden geleid tot een kus die zo overweldigend was, dat ze er nog jaren over zou dromen.


  Ze ging op de rand van haar bed zitten en drukte haar hoofdkussen tegen zich aan.


  Zijn lippen hadden verrukkelijk gesmaakt, en zijn lichaam, dicht tegen het hare, had zo sterk en ongelooflijk mannelijk aangevoeld.


  Toen grootvader hen had onderbroken, had Luciano zich echter gedragen alsof hij zich schaamde. Hij had haar als een melaatse van zich af geduwd. Ze sloeg met haar vuist op het kussen. Hij had genoten van de kus, dat wist ze zeker.


  Oké, misschien deed het afbreuk aan zijn imago dat iedereen er getuige van was geweest dat hij genoot van de kus van een onbeholpen drieëntwintigjarige maagd, maar zo’n drama was dat toch ook weer niet?


  De tranen, die haar om de een of andere reden de hele avond hadden dwarsgezeten, welden opnieuw op in haar ogen. Hij had haar voor schut gezet. De rest van de avond had ze moeten blijven glimlachen, terwijl haar hart ineenkromp bij het horen van de plagerige en soms schunnige opmerkingen die over haar werden gemaakt.


  Men fluisterde dat ze zich op hem had geworpen, dat hij haar van zich af had moeten trekken, dat ze de hoofdprijs voor wanhopig muurbloempje had gewonnen.


  De tranen stroomden over haar wangen.


  Ze had opgevangen wat er over haar werd gezegd, en een paar mannelijke gasten hadden haar zelfs aangesproken en aangeboden om verder te gaan waar Luciano was gebleven.


  Grootvader was zich van dit alles niet bewust, want hij had zich, na de officiële nieuwjaarstoost, met een paar Japanse zakenlieden teruggetrokken in zijn studeerkamer. Ze hoopte met heel haar hart dat hij er niets over zou horen.


  Luciano, de lafaard, had een paar minuten na het voorval het feest verlaten.


  Zelfs haar verrukking over de hartstochtelijke kus van de enige man naar wie ze ooit had verlangd, kon de publiekelijke vernedering niet goedmaken. Ze haatte hem uit de grond van haar hart en hoopte dat ze hem nooit meer zou zien.


  


  ‘De aandelen zijn niet te koop,’ zei Reynolds resoluut.


  Luciano bestudeerde het gezicht van de oude man, maar kon geen greintje gevoel in zijn grijze ogen ontdekken.


  ‘Ik betaal je twee keer zoveel als wat je mijn oom destijds hebt betaald.’


  Reynolds schudde zijn hoofd. ‘Aan géld heb ik geen behoefte.’


  Hij sprak de woorden bewust zo uit dat de boodschap helder was. Wat Joshua ook wilde in ruil voor de aandelen, geld was het in ieder geval niet. Hij kon zich immers veroorloven om Luciano’s fantastische aanbod af te slaan.


  ‘Waaraan heb je dan wél behoefte?’ vroeg hij.


  ‘Een echtgenoot voor mijn kleindochter.’


  Uitgesloten! ‘Che cosa?’


  De oude man leunde achterover in zijn stoel en liet zijn handen op het gigantische bureau rusten. ‘Ik word een dagje ouder en ik wil er zeker van zijn dat Hope goed onder de pannen is. Hoe jonge vrouwen  en hetzelfde geldt trouwens voor jongemannen  er tegenwoordig ook over mogen denken, ik bedoel daarmee dat ik haar getrouwd wil zien.’


  ‘Ik denk niet dat je kleindochter het met je eens zal zijn.’


  ‘Het is jouw taak om haar zover te krijgen. Dat meisje weet niet wat goed voor haar is. Ze besteedt al haar vrije tijd aan het opvanghuis voor vrouwen, het plaatselijke dierenasiel en meer van dat soort liefdadigheidsinstellingen. Ze trekt zich het leed van de hele wereld aan. Wat dat betreft is ze nog erger dan haar grootmoeder.’


  Het leek Luciano hoogst onwaarschijnlijk dat Hope bij de keiharde oude vent die tegenover hem zat, ook maar een greintje begrip voor haar drijfveren vond. ‘Ze weet niet dat je een echtgenoot voor haar wilt kopen?’


  ‘Wat mijn kleindochter al dan niet weet, is niet van belang. Als je die aandelen wilt hebben, dan zal je met haar moeten trouwen.’


  De betreffende aandelen waren aandelen in Valerio Shipping, het bedrijf dat was opgezet door zijn overgrootvader en dat altijd in de familie was gebleven. Hoewel het Luciano stak dat een aanzienlijk aandelenpakket in handen was van iemand buiten de familie, betekende dat ook weer niet het eind van de wereld voor hem.


  Hij stond op en liep naar de deur. ‘Hou je aandelen maar. Ik ben niet te koop.’


  ‘Maar Valerio Shipping wel.’


  Luciano bleef stokstijf staan en draaide zich om. ‘Dat is het níét. Ik zal nooit toestaan dat het familiebedrijf wordt verkocht.’ Hoewel Valerio Shipping slechts een gering en weinig winstgevend onderdeel vormde van zijn totale conglomeraat, hield hij het in stand omwille van de familie-eer.


  ‘Je kunt me niet tegenhouden.’


  ‘Mijn oom had geen meerderheidsaandeel in de zaak.’ Maar de domkop had, toen hij door gokschulden dringend behoefte had aan cash, alle aandelen die hij wel bezat aan Reynolds verkocht, in plaats van zijn neef te benaderen.


  ‘Dat klopt, maar in combinatie met de volmacht van een paar verre neven van je, en de aandelen die ik in bezit heb gekregen via derden, heb ik genoeg zeggenschap over het bedrijf om ermee te doen wat ik wil.’


  ‘Ik geloof je niet.’ Een aantal van zijn neven was weliswaar geëmigreerd, maar hij kon niet geloven dat ze zo weinig familietrots bezaten dat ze een volmacht hadden afgegeven aan een buitenstaander. Of erger nog, dat ze hun aandeel in Valerio Shipping aan Reynolds hadden verkocht.


  De oude man gooide een rapport op zijn bureau. ‘Lees dit maar eens.’


  Luciano onderdrukte met moeite zijn woede. Hij liep de kamer weer in en pakte het rapport van het bureau. Hij ging niet zitten, maar bladerde er staand doorheen. Zijn woede nam met iedere pagina toe, en bij het lezen van de slotpagina werd hij furieus.


  Het was een aanbeveling van Reynolds aan Valerio Shippings grootste concurrent om te fuseren met het familiebedrijf. En alsof dat nog niet erg genoeg was, zou de naam Valerio Shipping na de fusie ophouden te bestaan: het bedrijf dat Luciano’s familie had opgebouwd, zou volledig opgaan in het concurrerende bedrijf.


  Hij smeet het rapport neer op het glimmende walnoten bureau. ‘Je probeert geen echtgenoot voor Hope te kopen, je probeert me tot een huwelijk te chanteren.’


  Reynolds haalde zijn brede schouders op, die ondanks zijn hoge leeftijd nog steeds kaarsrecht waren. ‘Noem het zoals je wilt, maar als je Valerio Shipping in de familie wilt houden en onder je familienaam zaken wilt blijven doen, dan moet je met mijn kleindochter trouwen.’


  ‘Wat is er mis met haar dat je je tot zulke maatregelen moet verlagen?’


  Luciano’s vraag verraste de oude man. Voor het eerst toonde hij enige emotie.


  Zijn ogen werden groter, en zijn staalgrijze wenkbrauwen trokken samen tot een frons. ‘Er is niets mis met haar! Ik geef toe dat ze wat verlegen is en misschien wat te ernstig voor haar leeftijd, maar ze zal een goede echtgenote zijn.’


  ‘Voor een man die je door chantage tot een huwelijk dwingt?’


  Luciano was in vele opzichten een traditionele Siciliaan, maar vergeleken bij Reynolds leek hij plotseling een moderne, hedendaagse man. Hopes grootvader was eerder prehistorisch dan ouderwets in zijn opvattingen te noemen.


  ‘Ga me nou niet vertellen dat je zit te wachten tot de liefde van je leven op je pad komt,’ zei de oude man spottend. ‘Je bent dertig en geen knulletje meer, dat in sprookjes gelooft. Je bent oud genoeg om toe te zijn aan een vrouw en kinderen. Je eigen vader is overleden, dus die kan je hierover geen raad meer geven, maar neem nou maar van mij aan dat je de geneugten van het gezinsleven niet te lang moet uitstellen.’


  Niet alleen beschouwde Luciano het als een diepe belediging advies te krijgen van een man die hem probeerde te chanteren, maar daarbij was Reynolds de laatste persoon die in clichés zou moeten vervallen over de geneugten van het gezinsleven. Hij had zijn leven lang nauwelijks aandacht besteed aan zijn eigen gezin.


  ‘Ik bied je een faire deal aan. Het is ja of nee. Zeg het maar.’ Uit zijn toon bleek dat hij niet zou aarzelen zijn dreigementen uit te voeren.


  ‘En als ik nee zeg, betekent dat het einde van mijn familiebedrijf.’


  De oude man verblikte of verbloosde niet. ‘Geen bedrijf blijft eeuwig bestaan.’


  Luciano moest zich inhouden om Reynolds niet naar de keel te vliegen. Hij verloor hoogst zelden zijn zelfbeheersing en hij gunde zijn huidige tegenstander dat plezier al helemaal niet.


  ‘Ik moet erover nadenken.’


  ‘Doe dat. En houd het volgende eveneens in gedachten. Mijn kleindochter is twee weken geleden naar Europa vertrokken met een groep van vier meisjes, vijf jongemannen en een reisleidster. In haar laatste brief had ze het diverse keren over een of andere David. Blijkbaar is er vriendschap tussen hen ontstaan. Als je wilt dat Hope als maagd het huwelijksbed in stapt, zou ik daar maar snel iets aan doen.’


  


  Gespannen tuurde Hope door de lens van de ultramoderne digitale camera, die ze als afscheidscadeau van haar grootvader had gekregen. Ze zat op één knie, en probeerde de perfecte opname van het Parthenon te maken. De schemering hulde het bouwwerk in een oranjerood licht. Het was een adembenemend gezicht dat ze graag wilde vastleggen.


  ‘Tegen de tijd dat je eindelijk zover bent, is het donker. Schiet op, schat, maak die foto.’ Davids stem verbrak haar concentratie, en de ultieme opname ging verloren.


  Ze moest zich inhouden om niet snibbig te reageren. Hij was zo aardig geweest de afgelopen drie weken, en ze waren intussen bevriend geraakt. Het had haar verbaasd hoe snel ze zich op haar gemak had gevoeld binnen de groep, al was haar diepgewortelde verlegenheid daarmee niet op slag verdwenen.


  ‘Ik kom er zo aan. Waarom wacht je niet op me bij de bus?’ vroeg ze.


  ‘Ik kan mijn allerbeste vriendinnetje toch niet alleen laten? Schiet een beetje op, schat.’


  Ze maakte een serie foto’s van het Parthenon. Ondanks de onderbreking waren ze vast mooi geworden, dacht ze, en ze glimlachte voldaan.


  ‘Zo. Klaar,’ zei ze. Ze wendde zich tot David. ‘We kunnen terug naar de bus.’ Er klonk spijt door in haar stem. Eigenlijk wilde ze nog niet gaan.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘We vertrekken pas over twintig minuten naar het hotel.’


  ‘Waarom had je dan zo’n haast?’ vroeg ze, een beetje geërgerd.


  ‘Omdat ik je aandacht wil,’ antwoordde hij met een brede grijns.


  Ze keek de blonde Texaanse reus van opzij aan. Hij deed haar een beetje denken aan een klein jongetje. Lief, maar egocentrisch als een kind. ‘Waarvoor?’


  ‘Om samen een stukje te wandelen.’ Hij nam als vanzelfsprekend aan dat ze met zijn plan instemde, en stak zijn hand naar haar uit.


  Ze aarzelde een ogenblik, maar pakte toen toch zijn hand. Een wandeling was een goed idee. Het was hun laatste dag in Athene, en ze wilde deze gelegenheid aangrijpen om het Parthenon en de omgeving in haar geheugen te prenten.


  Omdat hij haar hand wel erg stevig in de zijne geklemd hield, friemelde ze net zo lang met haar vingers tot hij zijn greep wat ontspande. Ze had nooit lichamelijke affectie gekend, en het had even geduurd voordat ze gewend was geraakt aan zijn veelvuldige terloopse aanrakingen. Hoewel ze zich er een beetje ongemakkelijk onder bleef voelen, nam ze het hem niet kwalijk. Er was geen sprake van vrijpostigheid, hij was gewoon een typische joviale Texaan.


  Ze bleef staan en keek vol eerbied naar het klassieke bouwwerk. ‘Onvoorstelbaar!’


  ‘Het is veel leuker om de dingen door jouw ogen te zien,’ zei hij glimlachend. ‘Je bent een lief klein ding, Hope.’


  ‘En wat ben jij dan? Een lief groot ding?’ vroeg ze lachend.


  ‘Mannen zijn niet lief. Heeft je vader je dat nooit geleerd?’


  Ze haalde haar schouders op, niet bereid om toe te geven dat ze zich haar vader niet eens kon herinneren.


  ‘Oké. Ik zal je nooit meer lief noemen, maar mag ik het wel denken?’


  Kletsend en lachend liepen ze vijftien minuten later hand in hand in de richting van de bus.


  ‘Hope!’


  De reisleidster riep haar vanuit de verte en gebaarde haar naar de bus te komen. Naast haar stond een lange man, gekleed in een donker kostuum. Door de invallende duisternis kon ze aanvankelijk niet goed zien wie het was, maar toen ze dichterbij kwam, herkende ze hem meteen.


  Niemand op de wereld bewoog zoals Luciano di Valerio. Hij deed haar altijd denken aan een jaguar, die ze ooit op de televisie had gezien: een donker, mooi gestroomlijnd, op en top mannelijk roofdier.


  David bleef staan, toen ze een paar meter van de bus waren verwijderd. ‘Ken je die man?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze, verrast door zijn agressieve toon. ‘Hij is een zakenrelatie van mijn grootvader.’


  ‘Eerlijk gezegd heeft hij meer weg van een maffiabaas.’


  ‘Hij is inderdaad Siciliaan van geboorte,’ zei ze plagerig. ‘Maar hij is een zakentycoon, geen misdadiger.’


  ‘Is er verschil?’


  Ze kreeg geen kans om te antwoorden, want Luciano stond al naast hen. Hoewel ze vurig had gehoopt hem nooit meer tegen te komen, registreerden haar ogen begerig ieder detail van zijn gezicht. De krachtige kaaklijn, de ondoorgrondelijke uitdrukking in zijn donkerbruine ogen en de vorm van zijn sensuele lippen.


  ‘Ik ben hier om je mee uit eten te nemen,’ zei hij zonder enige inleiding, en zonder ook maar de schijn op te houden dat het een vraag betrof.


  ‘Hoe kom je hier in vredesnaam terecht?’ vroeg ze verrast.


  ‘Je grootvader wist dat ik in Athene was en heeft me gevraagd om te kijken hoe het met je gaat.’


  ‘O,’ bracht ze uit, een beetje teleurgesteld dat hij niet op eigen initiatief was gekomen.


  ‘Het gaat prima met haar,’ kwam David tussenbeide.


  Hope geneerde zich een beetje, omdat ze zowel David als haar goede manieren was vergeten. ‘Luciano, dit is David Holton. David, mag ik je voorstellen: Luciano di Valerio,’ zei ze haastig.


  David keek Luciano achterdochtig aan en zag dat zijn blik vol ongenoegen bleef rusten op zijn hand, die nog altijd die van Hope vasthield. Toen richtten de donkere ogen van de Siciliaan zich op haar.


  ‘Ik zie dat je ten slotte toch hebt gekozen voor optie twee,’ zei hij onderkoeld.


  Aanvankelijk begreep ze niet wat hij daarmee bedoelde, maar plotseling herinnerde ze zich hun gesprek in de bibliotheek. Optie één was een echtgenoot. Dat betekende dat optie twee een minnaar was. Hij insinueerde dus dat zij en David minnaars waren.


  Om onverklaarbare redenen voelde ze zich ineens betrapt en snel trok ze haar hand uit die van David. ‘Dat is helemaal niet waar,’ flapte ze eruit. Ze realiseerde zich te laat dat het hem feitelijk niets aanging.


  David wierp haar een beledigde en gekwetste blik toe. ‘Ik was van plan je mee uit eten te nemen,’ zei hij nukkig.


  ‘Het spijt me, maar je zult je plannen moeten uitstellen,’ zei Luciano zelfverzekerd. Hij wendde zich weer tot Hope. ‘Ik heb de reisleidster beloofd dat ik je vanavond zal terugbrengen naar het hotel.’


  ‘Aardig van je, maar een beetje voorbarig, vind je niet?’ Ze deed geen moeite om een glimlach op haar gezicht te toveren. Dat verdiende hij niet na de manier waarop hij haar op oudejaarsavond had behandeld. ‘Lief van grootvader dat hij bezorgd om me is, maar dat betekent niet dat jij een hele avond moet opofferen om hem een gunst te bewijzen.’


  ‘Ik heb je grootvader beloofd om je op te zoeken, omdat hij dat graag wilde. Ik wil de avond met je doorbrengen, omdat ik dat zélf graag wil.’


  Dat weigerde ze te geloven, en ze wierp hem een boze blik toe. Zes maanden geleden had hij haar hartstochtelijk gekust en haar daarna van zich af geduwd alsof ze een besmettelijke ziekte had. Door zijn toedoen had ze urenlang vernederende opmerkingen en insinuaties moeten aanhoren. Sinds die avond had ze niets meer van hem vernomen.


  David ging voor haar staan. ‘Ik had gepland om naar dat restaurantje te gaan waar we de eerste avond zijn geweest. Daar wilde je toch zo graag naar terug, schat?’


  Door de verwijtende toon waarop hij sprak, suggereerde hij dat hij het alleenrecht had op haar tijd. En dan die overdreven nadruk die hij legde op het woord schat!


  Niets stond verder van de waarheid af.


  ‘Dat had je me ook eerder kunnen vertellen,’ wees ze hem terecht.


  ‘Ik wilde je verrassen,’ zei hij op boze toon. ‘Ik kon ook niet weten dat er een arrogante Italiaan zou opduiken om je te ontvoeren.’


  De situatie werd met de minuut surrealistischer. Mannen zagen haar normaal gesproken niet staan, en nu stonden er twee om haar te bekvechten.


  Ze kwam in de verleiding om Luciano te zeggen dat hij maar beter kon gaan, maar aan de andere kant wilde ze hem graag zijn gedrag op oudejaarsavond onder de neus wrijven. Bovendien was ze diep in haar hart ook nieuwsgierig waarom hij bij haar wilde zijn, terwijl hij haar toen zo resoluut had afgewezen.


  Het zou echter dom zijn om aan die nieuwsgierigheid of de behoefte aan revanche toe te geven. Ze had het nare voorgevoel dat haar kwetsbare hart maar al te snel weer naar hem zou hunkeren, als ze een avond in zijn gezelschap doorbracht.


  Is er ooit een moment geweest dat je niet meer naar hem verlangde? Vergeet je niet tien keer per dag wat je aan het doen bent, omdat je moet denken aan zijn verrukkelijke kus?


  Ze negeerde het plagerige stemmetje van haar geweten. Maar goed dat Luciano geen gedachten kon lezen!


  Nee, met hem meegaan zou geen verstandige actie zijn.


  Aan de andere kant voelde ze zich ook niet prettig bij de bezitterige houding die David had aangenomen.


  Ze moest kiezen tussen twee kwaden. En welke keuze ze ook maakte, het was onwaarschijnlijk dat ze aan het eind van de avond ongeschonden uit de strijd zou komen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Ik heb een tafel gereserveerd om halfnegen. We moeten opschieten, piccola mia,’ zei Luciano. Hij negeerde David volkomen.


  ‘Zijn alle Europese mannen zo arrogant?’ vroeg David haar scherp.


  Ze wierp een zijdelingse blik op Luciano om te zien hoe hij de belediging van haar vriend opnam, maar zijn gezicht verried geen enkele emotie. ‘Zullen we gaan?’ vroeg hij.


  David siste van woede en verontwaardiging.


  Ze legde haar hand op zijn arm. De situatie begon uit de hand te lopen, en ze moest nu snel een beslissing nemen.


  Als ze met Luciano meeging, zou bij David in ieder geval de boodschap overkomen dat ze vrienden met hem wilde zijn en niet geïnteresseerd was in meer. Daar kon hoe dan ook geen sprake van zijn, want Luciano was de enige man met wie ze meer wilde, hoezeer ze ook haar best deed om hem te haten.


  ‘Het spijt me, David. Zullen we een andere keer uitgaan?’ vroeg ze, om hem tegemoet te komen.


  ‘Dit is onze laatste avond in Athene.’


  ‘Ja, dat weet ik.’


  Hij stond op het punt om nog iets te zeggen, maar de buschauffeur maande hem in te stappen.


  ‘Je kunt maar beter gaan,’ zei ze, opgelucht dat de confrontatie ten einde was. ‘Ik zie je morgen.’


  ‘Oké, schat,’ zei hij, en hij drukte een korte kus op haar mond.


  Geschokt en sprakeloos staarde ze hem aan. Hij had haar nog nooit gekust, zelfs niet op haar wang!


  Hij glimlachte naar haar, niet vriendelijk zoals anders, maar op een manier die een mate van intimiteit veronderstelde die tussen hen niet bestond.


  ‘Als je niet wilt wachten tot morgen, kun je vanavond naar mijn kamer komen, als het maatje van je grootvader je heeft afgezet bij het hotel.’


  ‘Misschien gaan zijn vriendinnetjes wel onbevredigd naar huis en zoeken ze vervolgens het gezelschap van andere mannen,’ zei Luciano ijzig kalm. ‘Maar ik kan je verzekeren, bella mia, dat jij daaraan geen behoefte zult hebben vanavond.’


  Ze wierp een verontwaardigde en woedende blik op beide mannen. ‘Zo is het genoeg. Ophouden jullie! Allebei! Ik ben niet van plan om bevrediging te zoeken bij wie dan ook!’ Tot haar grote ergernis begon ze te blozen. ‘En dat kleinzielige haantjesgedrag stel ik ook niet op prijs.’ Ze hóéfde tenslotte niet te kiezen tussen twee kwaden. ‘Ik heb eigenlijk helemaal geen zin meer om met een van jullie uit eten te gaan. Ik eet liever alleen op mijn hotelkamer.’


  David draaide zich om en liep in de richting van de bus. Hij wierp nog een triomfantelijke blik op Luciano, die hem niet in haar achting deed stijgen. Ze volgde hem, vastbesloten om haar woorden kracht bij te zetten. Misschien dacht David nu dat hij had gewonnen, maar ze zou hem straks wel duidelijk maken dat hij zich daarin lelijk vergiste.


  Ze had één stap gezet, toen ze Luciano’s handen op haar schouders voelde. ‘We moeten het eens hebben over die hinderlijke eigenschap van je om weg te lopen voordat een gesprek ten einde is. Dat is onbeleefd, piccola.’


  Hij trok haar naar zich toe en gaf de buschauffeur tegelijkertijd een seintje dat hij kon vertrekken.


  Vol machteloze woede keek ze toe hoe de bus optrok. Ze had weinig keus. Ze kon wel als een idioot gaan schreeuwen, maar de kans was klein dat de chauffeur haar zou horen. Bovendien was ze niet van plan om zich belachelijk te maken voor de ogen van de drom toeristen op het parkeerterrein.


  ‘Dat was bijzonder onbeschoft. Ik wens niet op deze manier te worden behandeld. Waar haal je het recht vandaan om mij de wet voor te schrijven?’


  Hij fronste. ‘Het recht mag ik misschien nog niet hebben, maar een reden heb ik wel. Ik wil graag bij je zijn, cara.’


  ‘En wat ik wil, doet er niet toe?’ vroeg ze, een beetje van haar stuk gebracht door zijn bekentenis.


  ‘Jouw wensen zijn wel degelijk van belang, maar geef je echt de voorkeur aan roomservice boven een avond in mijn gezelschap?’


  Goede vraag. De eerste optie had inderdaad niet haar voorkeur, maar de angst hem niet te kunnen weerstaan, deed haar aarzelen.


  ‘Je bent onvoorstelbaar grof. Je insinueerde dat je… dat wij… Alsof ik dat zou doen!’


  Ze kon zich er niet toe zetten om de woorden uit te spreken, en dat maakte haar woedend. Woedend op hem, omdat hij had geïnsinueerd dat hij met haar naar bed zou gaan, en woedend op zichzelf, omdat ze nog steeds zo verlegen was dat ze niet over seks kon praten zonder te blozen als een kostschoolmeisje.


  Zijn lach was de druppel die de emmer deed overlopen.


  Ze draaide zich om, vastbesloten om op de een of andere manier in haar eentje terug te gaan naar het hotel, maar hij hield haar weer tegen. Dit keer sloeg hij zijn armen rond haar middel en trok hij haar dicht tegen zich aan.


  Zijn lippen streelden sensueel langs haar nek, en daarmee verdween haar voornemen als sneeuw voor de zon. ‘Zes maanden lang heb ik ernaar verlangd om je nog een keer te kunnen kussen. Neem me niet kwalijk dat ik onder invloed van mijn euforie misschien wat ongemanierd ben.’


  Zo euforisch dat hij zes maanden lang niets van zich had laten horen? Het kostte haar zoveel moeite om niet tot was in zijn handen te worden dat ze die gedachte niet uitsprak. ‘Luciano,’ fluisterde ze.


  Hij draaide haar naar zich toe, zodat hij haar gezicht kon zien. ‘Blijf vanavond bij me, cara. Dat wil je zelf ook. Dat weet je best.’


  ‘David had gelijk. Je bént arrogant.’


  ‘En ik heb óók gelijk.’


  Ze zou flink weerwoord hebben gegeven, als hij haar niet had gekust, en op het moment dat zijn lippen de hare raakten, was ze verloren. Het effect dat zijn kus op haar had, kon ze noch verbergen noch onder controle houden. Ze opende haar lippen om zijn tong toe te laten.


  Hij smaakte zoals ze hem zich herinnerde: heet, vurig en mannelijk.


  Toen hij uiteindelijk een stap naar achteren deed, was ze zo in de ban van haar sensuele reactie op zijn kus, dat het niet tot haar doordrong dat hij haar intussen ergens heen bracht. Pas toen ze naast de wachtende limousine stonden, en hij de altijd aanwezige bodyguards instructies gaf, werd ze zich weer bewust van haar omgeving.


  Mijn God, het was precies zoals op het feest!


  Hij had alles met haar kunnen doen, en ze zou het hebben toegelaten. Ze besefte nu ook dat híj de controle over zichzelf en de situatie had behouden, terwijl zíj de wereld om haar heen totaal was vergeten.


  Eenmaal in de auto friemelde ze nerveus aan het hengsel van haar schoudertas. Ze had de tas, die bedrukt was met felgele en oranje zonnebloemen, gekocht omdat hij in het bagagerek van de bus opviel tussen de tassen van haar reisgenoten, maar in de uiterst luxueuze limo met de leren bekleding zag hij er plotseling heel gewoontjes uit.


  Ze was er zeker van dat haar simpele citroengele zomerjurkje en haar platte leren sandaaltjes niet conform de dress code waren van het soort restaurants dat hij bezocht. Bovendien moest haar krullende haardos er inmiddels uitzien alsof hij al jaren geen borstel had gezien.


  ‘Ik denk dat je me beter kunt terugbrengen naar mijn hotel,’ zei ze op precies hetzelfde moment dat hij vroeg of ze genoot van haar vakantie.


  Blijkbaar wilden ze geen van tweeën praten over de kus van daarnet.


  Zijn ogen ontmoetten de hare, en zijn intense blik hypnotiseerde haar. ‘Ik wil je niet terugbrengen.’


  ‘Ik ben er niet op gekleed om uit eten te gaan.’


  ‘Je ziet er prima uit.’


  Ze snoof vol ongeloof. ‘Waar gaan we dan eten? Halen we een hotdog in een cafetaria?’


  ‘Dat wordt moeilijk in Athene, cara.’


  ‘Je weet best wat ik bedoel.’


  ‘Vertrouw me nou maar, piccola. Ik zou je nooit in verlegenheid brengen.’


  Uit zijn mond klonken die woorden bijzonder dubieus.


  ‘Maar vertel me eens, heb je een leuke vakantie? Ik herinner me dat je er erg naar uitzag.’


  Hij had het raam tussen het voorste en het achterste deel van de auto gesloten en een rij kleine lampjes, die over de gehele lengte van het dak liep, aangedaan. Het zachte licht benadrukte zijn knappe gelaatstrekken. Zijn blik straalde oprechte belangstelling uit.


  ‘Het is fantastisch geweest tot nu toe.’


  ‘Van welke plaats was je het meest onder de indruk?’


  Ze kon niet geloven dat een man die zo bereisd was als Luciano, werkelijk geïnteresseerd was in haar eerste bezoek aan Europa, maar ze beantwoordde zijn vraag toch zo goed als ze kon. ‘Dat is moeilijk te zeggen.’ Ze glimlachte bij de gedachte aan al de betoverende plaatsen die ze had bezocht. ‘Ik heb van iedere minuut genoten. Nou ja, misschien niet van het lange wachten op de vliegvelden, maar dankzij David en de anderen was zelfs dat leuk.’


  Hij fronste bij het horen van de naam David. ‘Het is toch niet serieus tussen jullie tweeën?’


  ‘Als dat wél zo is, dan heb je vanavond een behoorlijke spaak in het wiel gestoken.’ In haar hart gaf ze de voorkeur aan die spaak, maar dat kon hij niet weten. Bovendien was zijn gedrag onacceptabel geweest.


  Hij zag er echter verre van schuldbewust uit. ‘David stelde je voor om vanavond naar zijn kamer te komen. Ga je met hem naar bed?’


  ‘Dat gaat je niets aan!’


  Hij boog over haar heen. Zijn imposante lichaam was erg intimiderend van zo dichtbij. Hij had haar al eerder doen denken aan een roofdier, maar nu leek hij een bijzonder hongerig exemplaar, met maar één doel voor ogen: het opjagen en verslinden van zijn prooi.


  En die prooi was zij.


  ‘Jawel. Dat gaat me wel aan. Geef eens antwoord.’


  Ze mocht dan verlegen zijn, laf was ze niet. Dat hield ze zich tenminste regelmatig voor. ‘Geen denken aan. En als je je de hele avond blijft gedragen als de een of andere primitieve neanderthaler, dan kun je nu beter tegen je chauffeur zeggen rechtstreeks naar mijn hotel te rijden.’


  Dat dreigement had ze inmiddels zo vaak geuit, dat het veel weg begon te krijgen van een machteloze litanie.


  Tot haar verbazing week hij achteruit. Lichamelijk gesproken dan.


  ‘Ik ben geen primitieve neanderthaler, maar ik moet toegeven dat het idee dat je je lichaam aan hem geeft, me helemaal niet aanstaat.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Na de kus van daarnet is dat geen vraag meer, neem ik aan.’


  ‘Bedoel je dat je iedere vrouw die je kust, aan een kruisverhoor onderwerpt?’ Ze geloofde er niks van.


  ‘Jij bent niet iedere vrouw.’


  ‘Nee. Ik ben de hopeloos introverte, hopeloos gemiddelde en de vermoedelijk ook hopeloos-in-bed kleindochter van een van je zakenrelaties.’ De bittere woorden waren eruit, voordat ze besefte wat het woord ‘vermoedelijk’ verried. Misschien had hij niet in de gaten dat ze daarmee min of meer bekende dat ze niet met David sliep. ‘Ik kan me niet voorstellen dat dit alles me bijzonder maakt in jouw ogen.’


  Het leek er inderdaad op dat hij de implicatie van haar woorden niet had begrepen. ‘Je bent niet zo introvert, als het om die David gaat. Jullie liepen te lachen, en je hield zijn hand vast.’


  Hij deed het klinken alsof ze in flagrante delicto was betrapt met David. ‘Hij is een vriend van me.’


  ‘Ik ben ook een vriend van je, maar míjn hand houd je niet vast.’


  ‘Alsjeblieft, zeg! Jij houdt alleen maar de hand van een vrouw vast om haar naar je bed te leiden.’ Waren dat háár woorden?


  ‘Probeer je me nou wijs te maken dat je vriend David je niet in zijn bed wil krijgen?’


  ‘Doe niet zo belachelijk!’


  ‘Zo belachelijk is die gedachte niet. Hij kijkt naar je alsof hij je bezit.’


  ‘Er bestaat ook nog zoiets als vriendschap.’


  ‘En die vriendschap vereist nachtelijke bezoekjes aan zijn hotelkamer?’


  ‘Hou toch op! Ik ben nog nooit ’s avonds laat op zijn hotelkamer geweest. Ik ben niet bepaald het type voor een kortstondige relatie, of ben je de hopeloos-in-bed beschrijving vergeten?’ Terwijl ze praatte, realiseerde ze zich tot haar ongenoegen dat ze Luciano had gegeven wat hij wilde: een antwoord op de vraag of ze met David sliep.


  Hij zag er echter niet zelfvoldaan uit. ‘Hou er nou eens mee op om de woorden van dat afschuwelijke mens te herhalen alsof ze het evangelie zijn,’ zei hij. Hij keek haar strak aan. ‘Wat weet zij nou van jou of van je hartstocht? In míjn bed zul je een en al vuur zijn, daar ben ik van overtuigd.’


  ‘In jóúw bed?’


  Zuchtend zei hij: ‘Ik ben niet van plan om je vanavond te verleiden, dus je kunt gerust zijn.’


  ‘Maar je bent wel van plan om me ooit te verleiden?’ Ze kneep in haar arm om te controleren of ze niet droomde. De pijn straalde uit naar haar pols. Ze was wakker.


  Hij negeerde haar vraag. ‘Welk restaurant beviel je zo goed, de eerste dag dat je in Athene was?’ vroeg hij.


  Voor het moment had ze genoeg over verleiding gepraat en ze accepteerde deze verandering van onderwerp gretig. Ze vertelde over het bezoek aan het uitgaansdistrict Psiri waar ze verrukkelijk had gegeten in een van de vele taveernes.


  ‘Het had veel weg van Soho, maar ik voelde me meer op mijn gemak in Psiri dan ik me ooit heb gevoeld in die New Yorkse wijk.’ Ze herinnerde zich nog goed hoe ongemakkelijk ze zich had gevoeld in die avant garde atmosfeer.


  ‘Psiri is fantastisch en veel ongedwongener.’


  ‘Ik ben nog nooit in Soho geweest,’ zei hij schouderophalend. ‘En het is jaren geleden dat ik me voor het laatst in het Atheense nachtleven heb begeven.’


  ‘Het is vast niet eenvoudig om gewone dingen te doen, zoals ergens een ouzootje drinken, als je constant wordt omringd door bodyguards.’ Zoals de bodyguard in de onopvallende auto die achter de limousine aan reed.


  ‘Sì. En tijdgebrek speelt ook een rol. De afgelopen tien jaar heb ik vooral besteed aan het opbouwen en uitbreiden van mijn bedrijven. Ook mijn sociale leven was daarop gericht.’


  ‘Net als grootvader.’


  ‘Misschien wel.’


  ‘Is dat waar het je vanavond om te doen is? Bewijs je mijn grootvader een dienst in ruil voor een goede deal?’


  Hij zat plotseling opvallend stil. ‘Hoe kom je daarbij?’


  Nu was het haar beurt om haar schouders op te halen. ‘Ik weet het niet. Misschien komt het omdat ik maar moeilijk kan geloven dat je de afgelopen zes maanden aan me hebt gedacht.’ Zijn voornemen om haar te verleiden, zoals hij zei, deed ze af als typisch Siciliaans machogedrag. ‘Je hebt al die tijd niets van je laten horen. Bovendien weet ik maar al te goed dat ik niets gemeen heb met de vrouwen met wie je normaal gesproken omgaat.’


  Zijn sociale leven mocht dan gericht zijn op zakendoen, de vrouwen die hem gezelschap hielden, waren zonder uitzondering beeldschoon en zeer stijlvol. Zoals het fotomodel dat hij had genegeerd op oudejaarsavond, om haar te kunnen kussen. Dat bleef ze onverklaarbaar vinden.


  ‘Je moet geloven dat ik het fijn vind om je te zien.’


  ‘Waarom zou ik?’


  ‘Omdat ik zeg dat het zo is.’ Er klonk ongeduld door in zijn stem, en ze kon hem wel slaan.


  ‘Woorden zeggen me niks. Aan daden kun je werkelijk afmeten wat er in iemand omgaat.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’


  Ze waren op de plek van bestemming, en noodgedwongen kwam er een einde aan hun gesprek.


  


  Hij hielp haar uit de limousine. Wie had kunnen denken dat zo’n klein verlegen ding tegelijkertijd zo’n furie kon zijn? Door haar reactie op zijn kus op oudejaarsavond was hij er zeker van geweest dat haar verleiden het simpelste deel van zijn deal met Joshua Reynolds was. Ze was hem echter niet bepaald om de hals gevallen van dankbaarheid.


  Ze had twee kanten. Ze was meegaand als hij haar in zijn armen nam, maar ze had ook een scherpe tong.


  Die tong hield zich stil toen ze in de lift stonden op weg naar zijn penthouse, en ze meed zijn blik. Hij vroeg zich af waarom. Hij vroeg zich ook af of ze gecharmeerd was van die blonde hansworst die haar had gekust. Er was absoluut iets gaande tussen die twee. Ze beweerde dat ze niet met hem naar bed ging, maar ze stond evenmin afwijzend tegenover hem. Luciano werd nog steeds kwaad bij de herinnering aan die onbekende man die de vrouw had aangeraakt die de zijne zou worden.


  De enige reden dat hij de Amerikaan geen dreun had verkocht, was dat zij nog niet wist dat ze hém toebehoorde. Dat zou echter niet lang meer duren. Dan mocht die Amerikaan het nog eens proberen, maar wél met gevaar voor eigen leven.


  De lift kwam tot stilstand. Ze keek hem voor het eerst weer aan. ‘Waar zijn we?’


  De deuren gingen open, en hij liet haar voorgaan. ‘Dit is mijn Atheense hoofdkwartier.’


  ‘Het lijkt meer op een huis dan op een kantoor,’ zei ze, om zich heen kijkend. ‘Moet ik geloven dat een Siciliaanse tycoon zakendoet in een woonkamer in plaats van in een directiekamer?’


  Hij moest grinniken om haar gevatheid. Die onverwachte kant van haar karakter beviel hem wel. Een vrouw zonder pit paste niet bij hem. Hij was er echter nog niet uit of hij het huwelijk in stand zou houden, wanneer hij zijn plan om met haar grootvader af te rekenen had uitgevoerd. Als ze al schuldig was aan de streken van die oude man, dan was dat alleen omdat ze zijn kleindochter was. Volgens de Italiaanse traditie wordt de hele familie verantwoordelijk gesteld voor de daden van één afzonderlijk familielid, maar zo conservatief was hij nu ook weer niet. Als zij nergens van wist, kon hij haar naar eer en geweten buiten de vendetta houden, en moest het huwelijk in stand blijven.


  ‘Mijn appartement bevindt zich op de bovenste verdieping van het Valerio-gebouw. Mijn kantoor is één verdieping lager.’


  ‘En die andere deur?’ vroeg ze.


  ‘Een appartement voor zakelijk gebruik.’


  ‘Niet het appartement van je maîtresse?’ vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Ai, ai, ai. Jij hebt een scherpe tong vanavond.’


  Ze bloosde en wendde haar blik af.


  Hij had haar vanavond hierheen gebracht, enerzijds om te bepalen in hoeverre ze op de hoogte was van de plannen van haar grootvader en anderzijds om haar het hof te maken. Haar voortdurende tegendraadsheid duidde op haar onschuld. Als ze met hem wilde trouwen en met haar grootvader onder één hoedje speelde, zou ze immers veel meegaander zijn.


  Aan de andere kant weet iedere vrouw sinds mensenheugenis dat hard to get spelen appelleert aan de jager in de man, en de Siciliaanse man in het bijzonder.


  ‘Ik dacht dat we uit eten zouden gaan. Je zei dat je een tafel had gereserveerd om halfnegen.’


  ‘Dat is ook zo. Mijn kok heeft een bijzonder diner bereid, dat wordt geserveerd op het terras. Als we te laat zijn, kan hij de sauzen weggooien en zijn de groentes niet meer lekker.’


  ‘Wat een tragedie!’ zei ze plagerig.


  ‘Sì. Een heel grote tragedie.’


  ‘Eten we op het terras?’


  ‘Ja. Het biedt een prachtig uitzicht over de stad. Ik denk dat het je zal bevallen.’


  ‘Waarom doe je dit?’ vroeg ze. De verwarring was in haar ogen te lezen. ‘Je zit toch niet zo verlegen om vrouwelijk gezelschap dat je de avond moet doorbrengen met de kleindochter van een zakenrelatie?’


  ‘Ik heb al gezegd dat ik je gezelschap op prijs stel. Waarom is dat zo moeilijk te geloven?’ Hij was er niet aan gewend dat zijn woorden in twijfel werden getrokken, en het zinde hem al helemaal niet, als zij dat deed.


  ‘Jij gaat om met supermodellen, stijlvolle, sexy vrouwen. Ik ben jouw type niet.’


  Om de een of andere reden irriteerde die laatste opmerking hem bijzonder. ‘Een man proeft verschillende soorten fruit alvorens de boom te vinden waarvan hij de vruchten voor de rest van zijn leven wil eten.’


  ‘Met andere woorden: je had vandaag meer zin in een appel dan in exotisch fruit?’ Dat idee was verre van aantrekkelijk.


  Hij liep naar haar toe en nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Misschien ben jij de boom die me voor de rest van mijn leven bevrediging zal schenken.’


  


  Ze verstijfde en haar ademhaling stokte. Zij, de boom die hem de rest van zijn leven bevrediging zou schenken? Dat was ondenkbaar, maar waarom zei hij het dan?


  Hij liet zijn handen zakken en deed een stap achteruit. ‘Wil je je opfrissen, voordat we gaan eten?’


  Ze knikte alleen maar. Ze moest hoe dan ook weg uit zijn buurt.


  In de deuropening van het gastenverblijf bleef ze staan. ‘Speel alsjeblieft geen spelletje met me, Luciano,’ zei ze, zonder hem aan te kijken. ‘Ik speel niet op hetzelfde niveau als jij.’ Ze wilde niet opnieuw worden gekwetst, zoals op oudejaarsavond. Ze wilde niet de zoveelste vrucht zijn die zijn verwende mond zou proeven.


  Hij pakte haar bij haar schouders en streek zachtjes met een vinger over haar onderlip. Haar lichaam reageerde onmiddellijk.


  ‘Ik speel geen spelletje, cara.’


  Ze wilde hem zo graag geloven, maar de herinnering aan die afschuwelijke avond lag nog te vers in haar geheugen. ‘Maar waarom…?’ De prop in haar keel verhinderde haar de zin af te maken.


  ‘Waarom wat?’


  ‘Waarom duwde je me op dat nieuwjaarsfeest als een melaatse van je af?’ De woorden kwamen eruit met alle pijn en vernedering die ze die avond had gevoeld.


  ‘Dat heb ik helemaal niet gedaan,’ zei hij diep verontwaardigd.


  ‘Sorry, maar dat heb je wél gedaan. Ik was er namelijk zelf bij.’


  ‘Ja, en ik ook. Misschien liet ik je net iets te snel los, omdat ik je niet in verlegenheid wilde brengen.’


  ‘Je wilde me niet in verlegenheid brengen?’ Wat een onzin! ‘Ik geloof er niks van.’


  ‘Je moet me geloven.’


  ‘Dus om me niet in verlegenheid te brengen, koos je ervoor om me te vernederen?’ vroeg ze vol ongeloof. Als mannen zo dachten, dan was het niet zo verwonderlijk dat vrouwen hen niet begrepen.


  ‘Het is geen vernedering om gekust te worden door Luciano di Valerio.’


  ‘Nee. Maar om vervolgens en plein public door jou te worden afgewezen, is wél vernederend!’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Verklaar je nader.’


  Dat wilde ze maar al te graag. ‘Ik ben drie uur lang het doelwit geweest van allerlei grapjes. “Hopeloze Hope, de stakker, stortte zich op die knappe Italiaan”,’ imiteerde ze diep gekwetst de spreekster. ‘“Zag je dat hij haar armen praktisch van zich af moest trekken? We wisten altijd al dat ze hopeloos was, maar dat ze zó wanhopig was…”’


  De hardvochtige stemmen echoden in haar hoofd, alsof het allemaal zojuist had plaatsgevonden.


  ‘Dat kan niet waar zijn. Ik kuste jou. Iedereen heeft dat toch kunnen zien. Porca miseria! Ik heb de avances van die lange blonde vrouw genegeerd om jou te kunnen kussen.’


  ‘O, ja, het fotomodel,’ zei ze met trillende stem. ‘Ken je dat gezegde over een afgewezen vrouw? Nou, zij was de belichaming daarvan. Ze vertelde iedereen die het maar wilde horen, dat ik haar opzij had geduwd om bij jou in de buurt te kunnen komen.’


  ‘Hoe heet ze?’ De kille toon waarop hij die vraag stelde, verraste haar.


  ‘Wat maakt het uit?’ Dacht hij werkelijk dat hij in dit stadium nog iets kon rechtzetten? ‘Ik heb geen idee hoe ze heet, maar ik hoop haar nooit meer tegen te komen. Hetzelfde geldt trouwens voor de andere gasten.’


  Hij vloekte in het Italiaans. Ze kende het woord niet, maar de strekking ervan was duidelijk.


  ‘Weet je hoeveel mannelijke gasten me hebben aangeboden om even af te maken wat jij was begonnen?’ vroeg ze geagiteerd. ‘Uitsluitend uit liefdadigheid, uiteraard.’


  Alsof geen man op aarde haar aantrekkelijk genoeg zou kunnen vinden om werk van haar te maken. Nou, David vond haar in ieder geval wél aantrekkelijk. Hij had haar uitgenodigd om vanavond naar zijn kamer te komen. Misschien moest ze dat maar doen. Hij zou tenminste niet vinden dat hij haar een dienst bewees.


  ‘Ik wil de namen van die mannen.’ Luciano’s woede was voelbaar en beangstigend.


  Ze deed een stap achteruit. ‘Waarom?’


  ‘Ze hebben je beledigd.’


  ‘Dat geldt ook voor jou.’


  ‘Ik wil hun namen.’ Hij negeerde zijn eigen dubieuze rol in het geheel volkomen, maar de dodelijke klank van zijn stem wees erop dat hij de beledigingen aan haar adres hoog opnam.


  Waarom vatte hij dit alles zo persoonlijk op?


  ‘Dat lijkt me geen goed idee.’


  ‘Toch wil ik dat je zegt hoe ze heten.’


  ‘Ik laat me door jou niet commanderen, Luciano.’ Ze zou heel wat overtuigender hebben geklonken als haar stem niet had gehaperd bij het uitspreken van zijn naam, want plotseling was hij veel dichterbij en veel imponerender dan haar lief was.


  ‘Ik ben van nature een autoritair type. Vraag maar aan mijn zus. Daar zul je aan moeten wennen, cara.’


  ‘Dat dacht ik niet.’


  ‘Ik wil de namen van die mannen,’ herhaalde hij.


  ‘En wat ga je dan doen?’


  ‘Een paar woorden met ze wisselen.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Ja. Alleen een paar woorden,’ zei hij met een uitdrukkingsloos gezicht.


  Ze noemde de namen van de mannen die haar zo onbeschoft hadden behandeld. Een van hen had zelfs een poging gedaan om haar in de hal te kussen, terwijl ze geen kant op kon. Na Luciano’s kus was de mond van ieder ander weerzinwekkend. Ze had de man tegen zijn scheenbeen geschopt en was weggelopen. Hij was vloekend en hinkend op één been achtergebleven.


  ‘Je moet me geloven. Dit is nooit mijn bedoeling geweest.’


  ‘Dat weet ik.’ Ze was er inmiddels van overtuigd dat er geen kwade opzet in het spel was, want zijn verontwaardiging en woede waren niet gespeeld. ‘Maar je moet ook begrijpen dat het voor mij beter is, als je me met rust laat. Ik weet dat ik verlegen ben en dat ik geen schoonheid ben, maar ik ben wél een vrouw met gevoel en ik wil niet weer worden gekwetst.’


  Hij was de enige man die haar werkelijk kon kwetsen. Anderen hadden haar in verlegenheid gebracht, maar zijn afwijzing had haar diep in haar hart geraakt en daar een pijnlijke wond veroorzaakt.


  ‘Ik heb je niet gekwetst.’


  Hoe kon hij zoiets zeggen? ‘Je hebt me van je af geduwd, alsof ik een melaatse was! Je bent weggegaan en niet teruggekomen! Ik weet niet wat je nu in je schild voert, maar ik ben niet zo’n dromer dat ik ook maar één seconde geloof dat ik een bijzondere rol in je leven speel.’


  Een charmante glimlach speelde rond zijn lippen. ‘Dus je ziet mij als de prins en jezelf als de kikker? Ik kan je verzekeren dat ik meer dan bereid ben om je te kussen, zodat je in een prinses verandert.’


  Zijn spot deed de deur dicht. Tranen, die ze niet in zijn bijzijn wilde huilen, brandden in haar ogen. ‘Laat me met rust, Luciano. Laat me gewoon met rust.’ Ze beende weg, de badkamer in, en sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


  Wanhopig keek ze om zich heen. Ze kon nergens naar toe. Ontsnappen was niet mogelijk.


  Een seconde later vulde Luciano’s gestalte de deuropening. ‘Je hebt me verkeerd begrepen, bella mia. Het was een grapje. Een slecht grapje, dat geef ik toe, maar wel een grapje.’


  ‘Ga weg,’ zei ze snikkend. ‘Ik wil me opfrissen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan je zo toch niet achterlaten?’


  ‘Waarom niet? Dat heb je zes maanden geleden toch ook gedaan?’


  ‘Maar dat wist ik op dat moment niet.’


  ‘Bedoel je dat je anders zou zijn gebleven? Dat lijkt me sterk,’ zei ze cynisch.


  Tot haar verbijstering was hij in één stap bij haar en sloeg hij zijn armen om haar heen.


  ‘Dat is verleden tijd. Dit is het heden. We beginnen in het hier en nu, cara.’


  Ze haatte haar lichaam dat zich zonder weerstand aan hem over wilde geven. ‘Je gaat me veel te snel.’ Ze rukte zich los. ‘Ik hoor bij iemand als David.’


  ‘Je hoort bij mij,’ zei hij met ingehouden woede. Hij trok haar naar zich toe en kuste haar wild en hartstochtelijk.


  Ze had gedacht dat de kus op oudejaarsavond vurig was geweest, maar hierbij vergeleken stelde die niets voor. Helemaal niets.


  Hij brandmerkte haar met zijn mond. Zijn lippen geselden de hare, zijn tong vond met geweld de weg naar binnen. Hij smaakte hetzelfde, maar toch anders. Dit keer was de smaak, die zo uniek was voor hem, niet vermengd met champagne.


  Sterke handen tilden haar op, zodat ze de contouren van zijn lichaam, dat tegen het hare wreef, beter kon voelen. Zelfs door haar kleren heen was zijn opwinding duidelijk merkbaar.


  Nog nooit in haar hele leven had ze zoiets intiems meegemaakt.


  Ze probeerde afstand te scheppen tussen hun lichamen, maar nu haar voeten de vloer niet meer raakten, lukte dat niet. Bovendien hield hij haar zo stevig in zijn greep dat ze zich onmogelijk uit zijn omhelzing kon losmaken. Het enige resultaat van haar pogingen was dat de vreemde sensatie, die tussen haar dijen begon en door haar lichaam trok, in hevigheid toenam.


  Zijn kus werd hartstochtelijker, vuriger, en ze gaf zich gewonnen, precies zoals ze toen ook had gedaan. Maar in tegenstelling tot die bewuste avond, werden ze niet onderbroken door een barse stem, en duwde hij haar niet weg. De begeerte waarmee hij haar kuste, hield gelijke tred met haar toenemende hartstocht.


  Plotseling was ze zich bewust van zijn hand op haar dij, onder haar jurk. Eigenlijk zou ze moeten protesteren, schoot het door haar heen, maar dat zou het einde van de kus betekenen. Bovendien was het gevoel van zijn hand op haar naakte huid zo fijn. Te fijn om tegen te protesteren. Behendige vingers trokken een gloeiend pad van sensuele liefkozingen over haar been omhoog. Met een kus onderdrukte hij de kreet die aan haar lippen ontsnapte, toen hij met één hand haar billen omvatte.


  Een gevoel dat zo intens was dat het haar beangstigde, zette iedere zenuw in haar lichaam op scherp.


  Ze móést hem gewoon aanraken. Hij móést verder gaan. Overweldigd door genot, verloor ze elk gevoel voor zelfbehoud en liet ze haar handen dwalen over zijn gezicht, zijn schouders, zijn nek en overal waar ze hem maar kon aanraken.


  Hij kreunde en veranderde van houding.


  Ze realiseerde zich pas dat hij een stap naar achteren had gedaan en nu met zijn rug tegen een kast leunde, toen een van haar voeten het meubel raakte. Hij duwde haar benen uit elkaar en sloeg ze om zijn dijen. Ineens voelde ze zijn hand onder haar zijden slipje verdwijnen en haar naakte billen strelen. Ze huiverde.


  Zijn vingers schoven langzaam onder haar billen door en vonden vanuit een onverwachte richting het gevoeligste en intiemste plekje van haar hele lichaam. Zelfs een kus kon op dat moment haar schreeuw niet onderdrukken.


  De sensatie van een mannenvinger die drukte tegen dat deel van haar lichaam dat nog nooit door iemand anders was aangeraakt, was zo ongekend dat ze plotseling ontwaakte uit de sensuele droomwereld waarin ze verkeerde. Ze kronkelde in een poging om aan de aanraking van zijn vingers te ontkomen, maar dat veroorzaakte een nog intensere sensatie.


  Een huivering trok door zijn sterke lijf.


  ‘Luciano! Alsjeblieft!’ smeekte ze.


  Hij mompelde iets in het Italiaans en begon haar hals te bedekken met plagerige kusjes, die haar gek maakten van verlangen.


  Toen richtte hij zijn hoofd op. Twee zinnelijke donkere ogen keken haar doordringend aan. ‘Je hoort bij mij, bella mia. Geef het nou maar toe.’


  Ze kon de waarheid niet ontkennen. Sinds haar achttiende had ze diep in haar hart geweten dat ze bij hem hoorde. ‘Ja, Luciano. Ja.’


  ‘Cara!’ Zijn mond vond de hare in een adembenemende kus.


  Die kus leek eindeloos te duren, en ze verloor ieder contact met de werkelijkheid. Het enige dat ze voelde was zijn lichaam, het enige dat ze proefde was zijn mond, het enige dat ze rook was zijn geur. Ze hoorde alleen hun beider hartslag en het gesuis van haar bloed in haar oren.


  Kreunend beëindigde hij de kus. Het was het geluid van een man die eenzame opsluiting voor de boeg heeft, terwijl hij net de vrijheid heeft geproefd.


  Verdwaasd liet ze haar hoofd rusten in de holte van zijn hals.


  Even later klonk er een discreet kuchje bij de deur naar het gastenverblijf. ‘Signor di Valerio?’


  ‘Sì?’ Luciano’s stem klonk gespannen.


  ‘É la vostra madre.’


  Het is uw moeder. Het korte Italiaanse zinnetje bereikte door de mist van opwinding haar hersenen.


  Luciano zei iets dat verdacht veel leek op een vloek. ‘Er is telefoon voor me, piccola mia.’


  Ze knikte vaag, nog niet in staat om te praten.


  Langzaam en met tegenzin trok hij zijn hand onder haar slipje vandaan en zette hij haar op de grond.


  Haar blik was strak op de vloer gericht. Hoe had ze dezelfde fout twee keer kunnen maken? Ze had zich niet alleen door hem laten kussen, ze had bovendien gereageerd met de zinnelijkheid van een vrouw die gewend was haar lichaam aan mannen te geven. Ze had niet eens geweten dat ze in staat was om zich zo volledig over te geven aan lichamelijk genot.


  Het beangstigde haar, en ze schaamde zich tegelijkertijd diep.


  ‘Kijk me eens aan, Hope.’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Er is niets om je schuldig over te voelen.’


  Ja, dat kon hij makkelijk zeggen. Voor hem was het alleen het proeven van een nieuwe vrucht. Zij had zich nog nooit in zo’n situatie bevonden. ‘Ja, daar weet jij alles van,’ zei ze beschuldigend. ‘Jij hebt waarschijnlijk genoeg vrouwen verleid om een heel dorp mee te bevolken.’


  Zijn lach sneed door haar hart.


  ‘Waag het niet om me uit te lachen, Luciano di Valerio!’ zei ze dreigend.


  Hij stak zijn handen omhoog in een gebaar van overgave. ‘Ik ben niet de don juan voor wie je me houdt en ik probeerde je niet te verleiden.’


  ‘Ja, vast.’ Wat was hij dan aan het doen geweest? Zijn techniek verfijnen?


  Met een teder gebaar duwde hij haar haren achter haar oor. Haar hart smolt. ‘Jij hoort bij mij zoals geen enkele andere vrouw ooit bij mij heeft gehoord of zal horen. Je moet geen spijt hebben van de passie die God ons heeft geschonken.’


  Dat kon hij niet menen. Dat kon gewoon niet. Hij suggereerde dat er een speciale band tussen hen bestond. Ze kon zich niet permitteren om te veel waarde aan zijn woorden te hechten.


  ‘Je moet de telefoon aannemen. Je kunt je moeder niet laten wachten,’ drong ze aan. Ze wilde alleen zijn om tot zichzelf te komen.


  Hij keek haar aan, alsof hij nog iets belangrijks wilde zeggen, maar toen draaide hij zich om en liep hij weg. ‘Ik ben zo snel mogelijk terug.’


  Ze maakte gebruik van de toiletartikelen die in overvloed aanwezig waren in de badkamer van het gastenverblijf, en probeerde de gedachte te verdringen dat die daar stonden voor het gemak van zijn vele vriendinnen. Hoeveel waarde kon ze hechten aan zijn bewering dat zij anders was? Dat zogenaamde verschil zou wel eens zijn oorsprong kunnen hebben in het feit dat ze nog maagd was  een ongetwijfeld zeldzame ervaring in het leven van een man die uitsluitend met vrouwen van de wereld omging.


  


  Luciano bleef op een afstandje naar haar staan kijken. Ze zat op het terras, omgeven door weelderig groen en bloeiende bloemen. Smalle stroken wit licht verlichtten het eetgedeelte, waardoor ze, met haar glanzende krullen en ranke figuurtje, op een fee leek.


  Hij voelde een steek bij de gedachte dat dit sprookjesachtige meisje zomaar in het niets zou kunnen verdwijnen, hem onbevredigd achterlatend. Hij was aangenaam verrast geweest door de manier waarop ze zijn kus op oudejaarsavond had beantwoord, maar de vurige vlam die hij vanavond in zijn armen had gehouden, had hem volledig van zijn stuk gebracht.


  Hij begeerde haar.


  Zij begeerde hem ook, maar ze vertrouwde hem niet.


  Woede borrelde op bij de gedachte aan de reden voor haar wantrouwen. Ze was aangevallen door haar grootvaders gasten, nadat hij het feest had verlaten. Inmiddels lagen de zaken echter anders. Hope was nu de zijne, en hij beschermde wat van hem was.


  Zijn vuisten balden zich, en primitieve wraakgevoelens kwamen bovendrijven bij de gedachte aan hoe hij zou afrekenen met de mannen die haar hadden belaagd. Zij zouden hun respectloze gedrag tegenover een onschuldig, schuchter wezen diep berouwen.


  Hoewel zijn eergevoel zich hevig verzette tegen de chantage door Reynolds, stelde de wetenschap dat een huwelijk het verdriet dat hij haar had aangedaan zou goedmaken, hem enigszins gerust. Hij was haar immers iets verschuldigd voor de vernedering die ze, weliswaar ongewild, door zijn toedoen had ervaren. Met een huwelijk zou hij die schuld inlossen, een zeer belangrijke kwestie voor een Siciliaan als Luciano.


  


  Ze voelde iets prikken achter in haar nek en draaide haar hoofd om. Luciano stond op een afstandje naar haar te kijken met een blik die alle haartjes op haar lichaam overeind deed staan. De kalmte en zelfbeheersing die ze in zijn afwezigheid had hervonden, waren op slag verdwenen.


  Hij liep naar haar toe. ‘Sorry dat ik je zo lang heb laten wachten.’ De spieren van zijn bovenbenen bewogen zichtbaar onder de broek van zijn perfect gesneden Italiaanse maatpak.


  Zou hij ooit jeans dragen? vroeg ze zich af. Waarschijnlijk niet en dat was misschien maar beter ook, want ze betwijfelde of ze bestand zou zijn tegen de aanblik van Luciano in strakke jeans.


  ‘Geen probleem. Ik heb zitten genieten van het uitzicht. Het is werkelijk adembenemend.’


  Het terras besloeg een groot deel van het dak van het Valerio-gebouw. Het was omgetoverd tot een tuin, een sprookjesachtige groene oase, hoog boven de straten van Athene.


  Hij ging tegenover haar zitten, en meteen werd er een drankje voor hem neergezet door een discrete bediende. Seconden later volgde de eerste gang. Pas toen het hoofdgerecht, moussaka zonder vlees, was opgediend, realiseerde ze zich dat het diner vegetarisch was.


  ‘Je hebt onthouden dat ik geen vlees eet,’ zei ze aangenaam verrast. Haar grootvader wist dat nog steeds niet, ook al woonde ze sinds haar vijfde jaar bij hem.


  ‘Zo uitzonderlijk is dat niet. Maar vertel eens, vind je het vervelend als andere mensen aan tafel vlees eten?’


  ‘Nee,’ zei ze met een glimlach. ‘Bovendien bestudeer ik niet tot in detail wat iemand op zijn bord heeft.’


  Hij leek tevreden met het antwoord, al begreep ze niet waarom hij die vraag had gesteld. De conversatie verliep losjes. Luciano stelde haar vragen over haar leven in Boston en beantwoordde haar vragen over zijn leven op Sicilië.


  ‘Waarom ben je in Athene? Of is dat geheim?’ Ze was eraan gewend dat haar grootvader geen informatie gaf over zijn werkzaamheden.


  ‘Ik bezoek mijn vestigingen, hier en elders, regelmatig.’


  Hij was al net zo’n workaholic als haar grootvader. ‘Neem je ooit wel eens tijd om te relaxen?’


  Zijn glimlach bezorgde haar kippenvel. ‘Ik relax nu, samen met jou.’


  ‘Maar zelfs dit is voortgekomen uit zakelijke belangen.’


  ‘Ik kan je verzekeren dat ik niet aan zaken dacht, toen ik je hand in hand met die jongen naar de touringcar zag lopen.’ Zijn stem klonk plotseling ijzig.


  Ze wilde die discussie niet voor de tweede keer voeren en besloot niet te reageren op zijn opmerking en veranderde van onderwerp. ‘Hoe gaat het met je moeder? Je zus moet nu rond de twintig zijn, toch? Heeft ze een vaste vriend?’


  ‘Je weet veel over me,’ antwoordde hij, een beetje van zijn stuk gebracht.


  ‘Dat is logisch, als je elkaar al vijf jaar kent.’ Vijf jaren van eenzijdige verliefdheid, dacht ze een beetje verdrietig.


  ‘Mijn moeder maakt het uitstekend.’ Hij legde zijn vork neer en leunde achterover. ‘Ze wil dat ik op korte termijn ga trouwen.’


  Een irrationeel gevoel van verlies overviel haar bij het horen van die woorden  irrationeel, omdat je niet kunt verliezen wat je nooit hebt gehad. Ze was ervan overtuigd dat hij aan de wens van zijn moeder tegemoet zou komen. Hij was dertig, dé leeftijd voor een Siciliaanse man om een gezin te stichten. De gedachte dat een andere vrouw zwanger zou zijn van zijn kind was genoeg om haar de eetlust te ontnemen.


  Ze schoof haar bord opzij. ‘En je zus?’


  Zijn gezicht lichtte op. ‘Martina geniet te veel van het studentenleven om zich te binden.’


  ‘Ze mocht van jou in Amerika gaan studeren, hè?’ Ze herinnerde zich dat ze een aantal jaren terug, voorafgaand aan een van de zakendiners van haar grootvader, met hem had gesproken over de kwaliteit van de diverse universiteiten.


  ‘Sì. Ze vindt het geweldig. Mamma is bang dat ze niet meer terug wil naar het traditionele leven op Sicilië.’


  Hope zweeg. Ze had geen ervaring met een moeder-dochterrelatie. Haar moeder was overleden toen ze klein was.


  ‘Begrijpelijk,’ vervolgde hij peinzend. ‘Het leven op Sicilië is in bepaald opzicht nog erg traditioneel. Mamma heeft in haar hele leven nog nooit een broek gedragen. En als je op het platteland rond Palermo, waar ik ben opgegroeid, hand in hand wordt gezien met een jongen, zoals jij met je blonde vriend, dan verwacht iedereen een huwelijksaankondiging.’


  Waarom bleef hij maar doorgaan over David? De relatie tussen haar en David was totaal onschuldig. Dat kon van hun vrijpartij eerder op de avond niet worden gezegd. ‘David komt uit Texas. Hij is nogal extrovert en fysiek ingesteld, maar daar bedoelt hij niets mee,’ probeerde ze uit te leggen.


  ‘Daarom nodigt hij je zeker uit op zijn kamer?’ vroeg hij spottend.


  Hij zag er opnieuw boos en gevaarlijk uit.


  ‘Het was voor het eerst dat hij dat vroeg. Hij reageerde alleen maar op de arrogante manier waarop jij me claimde. Typisch iets voor mannen, denk ik.’


  ‘Ben je echt zo naïef dat je niet door hebt dat die man meer van je wil?’


  ‘Ik ben niet naïef.’ Introvert is niet hetzelfde als naïef.


  Zijn donkere ogen knepen tot spleetjes. ‘Je onervarenheid met mannen en hun manier van doen blijkt uit je dwaze overtuiging dat de liefkozingen van een man, die oprechte belangstelling voor je toont, niets te betekenen hebben.’


  Hij hoefde haar niet in te wrijven hoe onbeholpen ze was vergeleken bij zijn andere vriendinnen. Hij vond haar dus dwaas. En ze wás ook dwaas, want ze had genoten van zijn kussen en van hun gesprek, terwijl hij in werkelijkheid op haar neerkeek. ‘Als je klaar bent met je beledigingen, dan wil ik nu graag terug naar mijn hotel.’


  ‘We hebben nog geen dessert gehad.’


  ‘Ik heb geen trek meer,’ zei ze, wijzend op het eten dat grotendeels onaangeroerd op haar bord lag.


  ‘Is dat het, of wil je je afspraak met David nakomen?’ Onvoorstelbaar! Luciano klonk jaloers.


  ‘Ik heb je al gezegd dat ik niet van plan ben om de nacht in zijn kamer door te brengen.’ Ze sprak de woorden langzaam en nadrukkelijk uit. ‘Maar als dat wel het geval was, dan is dat nog jouw zaak niet.’


  ‘Hoe kun je dat zeggen, terwijl je je nog geen uur geleden door mij hebt laten kussen en meer dan dat?’ vroeg hij diep verontwaardigd.


  Hij klonk als een man die gewend was om altijd zijn zin te krijgen. Híj had haar gekust, en nu werd zíj ervoor verantwoordelijk gesteld. ‘Ik heb je niet gevraagd om me te kussen. Je deed het gewoon.’


  ‘En jij hebt niet geprotesteerd.’ Hij was een en al gekrenkte mannelijke trots. ‘Je ging er volledig in op.’


  Ze bloosde diep bij de herinnering daaraan. ‘Een heer zou me dat niet op deze manier inwrijven.’


  ‘En een dame gaat niet vanuit de omhelzing van de een naar het bed van de ander.’


  Ze sprong op, te boos om iets te zeggen. ‘Wil je zeggen dat ik een slet ben, omdat ik me door jou heb laten kussen?’


  Hij was ook gaan staan en torende hoog boven haar uit. ‘Ik wil alleen maar zeggen dat ik niet tolereer dat je teruggaat naar die David, nu je mij toebehoort.’


  ‘Ik behoor jou niet toe!’


  ‘Dat doe je wel, en je blijft hier bij mij.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Ze kon haar oren niet geloven.


  Natuurlijk wist ze wel dat Italianen over het algemeen bezitterig van aard zijn, maar om op grond van een kus te beweren dat ze van hem was, was ronduit bespottelijk en bovendien inconsequent. Op oudejaarsavond had hij nog heel anders over haar gedacht.


  ‘Waarom hoorde ik zes maanden geleden dan niet bij jou? Waarom ging je toen weg en liet je niets meer van je horen?’ Voordat hij de kans had om te antwoorden, ging ze door: ‘Ik zal je vertellen waarom. Omdat die kus voor jou niets meer betekende dan het eten van een reep chocola. Je vond hem lekker, maar niet lekker genoeg om de hele snoepwinkel te kopen.’


  ‘Verwachtte je dat ik na één kus met je zou trouwen?’ Die denigrerende opmerking kwam hard aan.


  ‘Je wilt me gewoon niet begrijpen. Ik heb niets in die richting gezegd. Jij bent degene die maar ratelt over het feit dat ik van jou ben op grond van een onbeduidende kus.’


  ‘Noem dat maar onbeduidend! Ik had met je naar bed kunnen gaan zonder een greintje protest van jouw kant.’


  O! Ze kon wel schreeuwen. ‘Je vaardigheden op het gebied van de verleidingskunst zijn ongetwijfeld fenomenaal, maar wat zegt dat? Met mijn beperkte ervaring had iedere man met enige kennis van vrouwen dezelfde reactie kunnen opwekken.’


  Daar geloofde ze zelf niets van, maar zijn eigendunk ging alle perken te buiten. Zijn bewering dat ze niet zou hebben geprotesteerd als hij met haar naar bed was gegaan, was misschien juist, maar tegelijk ook vernederend.


  ‘Denk je dat?’ vroeg hij, met een wilde blik in zijn ogen. ‘Ben je soms van plan om te gaan experimenteren met die David?’


  Het werd tijd om met een tactisch antwoord een eind te maken aan het gesprek. ‘Nee, ik ben niet van plan om met wie dan ook te experimenteren, ook niet met jou.’


  Hij leek verre van tevreden met haar antwoord.


  Het was verstandiger als ze David buiten de discussie hield. ‘Ik probeer alleen maar duidelijk te maken dat je geen rechten kunt ontlenen aan het feit dat je me hebt gekust. Als alle vrouwen die je ooit hebt gekust jou toebehoorden, dan zou je een grotere harem hebben dan welke Arabische prins dan ook.’


  In plaats van beledigd, leek hij tevreden met deze waardering van zijn mannelijkheid. Zijn woede zakte weg. ‘Jij bent anders dan alle andere vrouwen die ik heb gekend.’


  ‘Kennen is bedoeld als een eufemisme, neem ik aan?’ Ze dacht aan al die beeldschone vrouwen met wie hij was gefotografeerd voor roddelbladen en kranten. Het gaf haar een hol gevoel en maakte haar nog vastbeslotener om niet toe te geven aan zijn bezitsdrang. ‘Het punt is dat je mij niet hebt gekend, en ik dus niet van jou ben.’


  ‘Platvloersheid hoort niet bij je.’


  Daar had hij gelijk in, en waarschijnlijk zou ze naderhand van gêne blozen, maar op dit moment vocht ze met alle wapens die ze tot haar beschikking had, tegen het effect dat hij op haar had. ‘Dat geldt ook voor bezitsdrang. Je gedraagt je alsof er een vreemde haan op je erf zit.’


  ‘Wat bedoel je met een hoen op de binnenplaats?’


  Ze staarde hem sprakeloos aan. Hoen op de binnenplaats? Plotseling zag ze de humor van de hele situatie in, en ze begon onbedaarlijk te lachen. Daar zat ze nu met Mr. Cool in eigen persoon te discussiëren over het feit dat hij niet moest denken dat hij haar kon claimen, terwijl ze eigenlijk niets liever wilde dan dat. Ze leek wel niet goed wijs. Datzelfde gold voor hem, en bovendien bleek zijn perfecte Engels hier en daar wat hiaten te vertonen.


  ‘Vind je me lachwekkend?’ Het idee beviel hem helemaal niet.


  Ze probeerde zich te beheersen, want haar lach had een licht hysterische klank gekregen. ‘Het gaat niet om jou. Het is de hele situatie. Vind je het niet grappig dat je beweert recht op mij te kunnen doen gelden, terwijl je dat recht helemaal niet wilt hebben?’


  ‘Als ik iets zeg, meen ik het ook,’ antwoordde hij hooghartig.


  Verdwenen was haar lach, en ze moest zich inhouden om hem niet te smeken die woorden te herhalen. Ze interpreteerde ze zonder enige twijfel anders dan hij ze bedoelde.


  ‘Dit gaat niet over mij. Dit gaat over David en jouw reactie op hem. Vanmiddag bij het Parthenon vochten jullie als twee honden om een been. Nu probeer je het been te begraven, niet omdat je het zo graag wilt houden, maar alleen omdat je niet wilt dat die ander ermee vandoor gaat. Nou, ik wens niet te worden begraven om jouw superioriteitsgevoel te strelen.’


  Het grootste deel van haar leven had ze op de achtergrond doorgebracht en daar had ze genoeg van. Waarom ze zich daarvan nu ineens zo scherp bewust was, wist ze niet, en het kon haar niet schelen ook. Luciano wilde haar niet echt. Hij wilde David een stap voor zijn. Ze had haar twijfels over Davids motieven, maar ook dat was niet van belang. Het ging om háár leven en hoe zíj dat wilde invullen.


  Ze wilde het leven leven, zo eenvoudig was het. Op háár voorwaarden. Met onmiddellijke ingang.


  ‘Ik ga terug naar mijn hotel. Of je chauffeur brengt me terug, of ik neem een taxi. Ik ben zover.’


  Er begon een spiertje in zijn kaak te trillen, maar hij knikte. ‘Ik zal je terugbrengen naar je hotel.’


  ‘Je hoeft niet mee te gaan.’


  ‘Dat moet ik wél,’ zei hij nors.


  Omdat ze haar zin kreeg en terugging naar het hotel, besloot ze niet tegen hem in te gaan. Als hij zijn tijd wilde verdoen door met haar mee te gaan, moest hij het zelf maar weten. Ze was het zat om zich altijd maar druk te maken om alles en iedereen, behalve om zichzelf.


  


  De autorit verliep in doodse stilte. Luciano was te boos om te kunnen praten zonder zijn gevoelens te verraden, en hij wilde onder geen beding dat ze zou beseffen welke uitwerking ze op hem had. Ze mocht dan verlegen zijn en seksueel onervaren, ze was wél een vrouw. En voor iedere vrouw zijn gevoelens dé wapens bij uitstek.


  Hij kon nog steeds niet geloven dat de avond op deze manier eindigde. Hij had verwacht dat ze na de kus zou toegeven dat ze de zijne was, maar het tegendeel was het geval geweest, en hij was verbaasd en boos tegelijk. Dit kleine schuchtere poesje had klauwen en legde een mate van onafhankelijkheid aan de dag die hij nooit had vermoed.


  Nu moest hij zijn strategie herzien. Het ultimatum dat haar grootvader had gesteld, zou binnen niet al te lange tijd aflopen. Ze moest op korte termijn instemmen met een huwelijk, want hij had een aantal weken nodig om een echte Siciliaanse bruiloft te plannen. Mamma zou anders diep teleurgesteld zijn.


  Toen de auto voor het hotel stopte, deed ze onmiddellijk het portier open. Hij deed geen poging om haar tegen te houden, maar liep met haar mee naar binnen.


  Ze stak haar hand naar hem uit. ‘Bedankt voor de bijzondere avond. Het eten was heerlijk, en voor het uitzicht vanaf het terras zou je entreegeld moeten heffen.’


  Met geen woord repte ze over zijn gezelschap, en ondanks zijn boosheid moest hij glimlachen om haar spirit.


  Hij pakte haar hand, maar in plaats van die te schudden, trok hij haar naar zich toe en sloeg hij een arm om haar heen. ‘Ik breng je naar je kamer.’


  ‘Ik ga geen discussie aan, want het helpt toch niet als ik zeg dat ik liever alleen ga.’


  ‘Dat heb je nu dan toch gezegd,’ merkte hij droogjes op.


  ‘Ja, en het heeft niet geholpen.’


  ‘Ik zou een slechte begeleider zijn, als ik je niet vergezelde tot aan je kamer.’


  ‘Qua primitiviteit kun je wedijveren met een holbewoner.’


  ‘Goede manieren zijn een teken van beschaving. Het gebrek daaraan niet.’


  Hij stapte samen met haar de lege lift in. Haar kamer bevond zich op de vierde verdieping, en op weg naar boven wisselden ze geen woord.


  ‘Wat is je kamernummer?’ vroeg hij, toen de liftdeuren opengingen.


  ‘Vierhonderdtweeëntwintig.’


  Toen ze in de richting van haar kamer liepen, zag hij een deur verderop in de gang opengaan. Blond haar boven een kwaad gezicht verried dat de spion buurman David was. Luciano was vastbesloten om die Texaan ervan te doordringen dat Hope van hem was, ook al bestreed ze dat zelf.


  ‘Welterusten,’ zei ze, in de hoop dat hij zou vertrekken.


  ‘Buona notte.’ Toen hij aanstalten maakte om haar te kussen, zag hij dat haar ogen groot werden en haar mond openging om te protesteren. Snel drukte hij zijn lippen op de hare, en zijn tong zocht de zoete warmte waarnaar hij zo verlangde.


  Hoewel ze een poging deed zich uit zijn armen los te maken, werden haar ogen donker van verlangen. Toen hij zijn ene hand op haar rug legde en zijn andere op haar billen, sloot ze haar ogen en gaf ze zich over aan zijn liefkozingen. Zijn kus was bedoeld om haar lichaam ervan te overtuigen dat het hem toebehoorde, ook al ontkende ze dat met woorden.


  Hij kuste haar tot ze zich niet meer verzette en zijn kus vol verlangen beantwoordde. Op de achtergrond meende hij een onmiskenbaar Amerikaanse vloek te horen en een deur die met een klap werd dichtgegooid.


  Even werd hij in de verleiding gebracht om haar de kamer in te duwen, de deur achter hen te sluiten en met haar te vrijen, totdat ze zou toestemmen in een huwelijk. Hij voorvoelde echter dat ze zich naderhand zou schamen en zich gekwetst zou voelen.


  Hij wilde haar geen verdriet doen, want ze had niets te maken met de intriges van haar grootvader. Dat wist hij inmiddels zeker. De toekomstige moeder van zijn kinderen verdiende het om met respect te worden behandeld.


  Alle wilskracht die hij in zich had, moest hij aanwenden om haar los te laten en een pas achteruit te doen.


  Haar ogen gingen open. ‘Wat…’


  Hij glimlachte en legde zijn vinger tegen haar lippen. ‘Je hoort bij mij. Je lichaam weet het, en er komt een moment dat je het ook met je hoofd gaat beseffen.’


  ‘En mijn hart dan?’ vroeg ze verdwaasd.


  ‘Een vrouw moet haar echtgenoot met hart en ziel liefhebben.’


  Haar mond viel open. ‘Echtgenoot?’


  Dit was een strategisch moment om weg te gaan. ‘Sì. Echtgenoot. Denk er maar over na, tesoro.’


  Hij wachtte even tot hij zeker wist dat het kwartje was gevallen en liep toen weg.


  Toen hij de dichtgesmeten deur passeerde, besloot hij dat het geen kwaad zou kunnen om een paar woorden te wisselen met die jonge Romeo.


  


  Denk er maar over na.


  Ze klapte haar koffer met buitensporig geweld dicht.


  De kwelgeest.


  Sinds gisteravond had ze niet anders gedaan.


  Hij had haar gekust totdat haar zo hard bevochten kalmte en zelfbeheersing waren opgegaan in vurige begeerte. Toen had hij een stap naar achteren gedaan en was hij vertrokken, maar niet zonder de verwarrende mededeling dat hij met haar wilde trouwen. Hoewel… Met zoveel woorden had hij dat niet gezegd. Hij had gezegd dat een vrouw haar man met hart en ziel moet liefhebben. Het gesprek was over hen tweeën gegaan, dus betekende dat dan niet dat hij haar zag als zijn vrouw?


  Maar stel dat ze het bij het verkeerde eind had? Stel dat ze te veel zocht achter een opmerking die hij voor de grap had gemaakt?


  Toch had ze kunnen zweren dat het geen grapje was. Stel dat hij het wél serieus had bedoeld? Luciano di Valerio, haar man? Die gedachte bracht haar in verwarring. Zou ze een huwelijk met zo’n adembenemende man overleven? Ze had besloten om niet meer in de schaduw te leven, maar zo dicht bij de verzengende kracht van de zon was het andere uiterste.


  Wees voorzichtig met wat je wenst. Was dat geen gezegde? De afgelopen vijf jaar had ze over Luciano gedroomd, maar ze had nooit ook maar één moment gedacht dat die dromen werkelijkheid zouden kunnen worden. Ze had in alle veiligheid kunnen dromen en op die manier haar eenzaamheid draaglijker gemaakt. Luciano in levenden lijve was niet veilig. Dat bewees hij iedere keer dat hij haar kuste.


  In zijn armen verloor ze haar ziel, of misschien vond ze die juist. Hoe dan ook, de heftige gevoelens die hij bij haar opriep, maakten haar bang.


  Bovendien was hij in vele opzichten een traditionele Siciliaanse man. Hij was weliswaar ruimdenkend genoeg geweest, toen zijn zusje aan een Amerikaanse universiteit wilde gaan studeren, maar zijn reactie op David kon ze niet anders dan uiterst conservatief noemen. Zij was echter een moderne, zij het enigszins introverte Amerikaanse vrouw. Had een huwelijk tussen hen kans van slagen?


  Ze was te onafhankelijk om de traditionele rol van de Siciliaanse vrouw te vervullen. Hij was te autoritair om zich niet met haar leven te bemoeien op een manier die haar ongetwijfeld tot wanhoop zou drijven.


  Het was krankzinnig.


  Ze zette haar koffer op de gang, zodat de kruier hem naar de touringcar kon brengen.


  Een huwelijk met Luciano overwegen was een zinloze bezigheid. Waarschijnlijk had hij nu al spijt van zijn kussen en van wat hij had gezegd.


  


  Ze ging het restaurant van het hotel binnen en zag David aan een tafel bij het raam zitten. Sinds dag twee van de reis hadden ze samen ontbeten, soms met z’n tweetjes, soms in het gezelschap van andere reisgenoten. Deze ochtend zat hij alleen aan een tafel voor vier.


  ‘Goedemorgen,’ zei ze, terwijl ze tegenover hem ging zitten.


  Hij keek op van zijn krant. ‘Vind je?’ vroeg hij effen.


  Blijkbaar was hij nog steeds boos, omdat ze gisteravond met Luciano was meegegaan. ‘Ben je nog naar Psiri geweest?’ vroeg ze glimlachend.


  ‘Interesseert dat jou?’


  Ze schrok van de vijandigheid in zijn stem. ‘Ik ga maar eens ontbijt bestellen.’


  ‘Zou je dat wel doen?’


  ‘Ja, waarom niet?’ Wat had hij vanmorgen?


  ‘Het kan je vriend in het verkeerde keelgat schieten, als je met mij ontbijt.’


  ‘Ik heb geen vriend.’


  ‘Daar zag het anders gisteravond wel naar uit.’


  Ze zuchtte. ‘Het spijt me dat je teleurgesteld bent dat ik niet met je uit eten ben gegaan. Aan de andere kant moet je ook kunnen begrijpen dat je niet zomaar dergelijke plannen kunt maken zonder met mij te overleggen.’


  ‘Ja, dat begrijp ik nú wel.’


  ‘Oké. Even goede vrienden. Zand erover,’ zei ze glimlachend.


  ‘Nee. Voor jou, misschien, maar voor mij niet. Het is vast heel leuk om twee mannen om je te zien strijden, maar ik vind je spelletje erg onvolwassen.’


  ‘Welk spelletje?’ vroeg ze, geïrriteerd door de constante insinuaties, die ze niet begreep.


  ‘Je had me moeten vertellen dat je een vriend had. Je hebt me laten geloven dat je single was.’


  ‘Ik bén single.’ Dachten alle mannen in termen van bezit? ‘Bovendien leven we in de eenentwintigste eeuw. Ik ben van mezelf en van niemand anders.’


  Hij snoof. ‘Je Italiaanse vriend denkt daar heel anders over.’


  ‘Hij ís mijn vriend niet,’ siste ze.


  ‘Natuurlijk. En daarom ben je gisteren met hem uitgegaan in plaats van met mij.’


  Ze wilde niet toegeven dat ze min of meer was gekidnapt na haar vurige verklaring dat ze alleen wilde eten. Het zou lijken alsof ze zwak was, en dat was ze niet. Luciano was haar gewoon te slim af geweest.


  ‘Dus als ik met een man uitga, is hij volgens jou meteen mijn vaste vriend?’ Hij was nog middeleeuwser dan Luciano.


  ‘Het was heel veel meer dan een etentje, voor zover ik heb kunnen zien.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Ik zag jullie gisteravond terugkomen.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Ik heb gezien hoe jullie elkaar kusten. Daarna kwam hij bij me langs om me haarfijn uit de doeken te doen wiens vrouw je bent.’ Woede en gekrenkte trots klonken door in zijn stem.


  ‘Hij had het recht niet om dat te doen.’ Belangrijker was: waarom had hij het gedaan? Ze kon niet bevatten waarom Luciano er voortdurend op hamerde dat ze van hem was.


  Davids blauwe ogen werden spleetjes. ‘Hij had zijn hand op je billen, en zijn tong zat zo ongeveer in je keel. Als hij je vriend niet is, wat ben jij dan?’


  Zijn vulgaire beschrijving van Luciano’s hartstochtelijke afscheidskus shockeerde haar. Tot gisteravond was David altijd voorkomend en vriendelijk geweest.


  ‘Wat probeer je nu precies te zeggen?’


  Hij gooide de krant op tafel en stond op. ‘Je laat je en plein public door hem betasten, en ik mocht je nog niet eens een kusje voor het slapengaan geven. Denk daar maar eens over na.’


  Hij liep weg, en ze voelde zich boos en verdrietig tegelijk. Het deed haar pijn dat hij hun vriendschap zo gemakkelijk aan de kant schoof, maar zijn bedekte beschuldiging dat ze geen normbesef had, trof haar nog harder. Ze leefde nota bene als maagd in een wereld van seksuele gulzigheid! Ze ging niet met allerlei mannen naar bed.


  Had Luciano het bij het rechte eind gehad wat betreft Davids motieven? David was duidelijk beledigd door het feit dat Luciano haar had mogen kussen, maar ze kon nog steeds niet geloven dat hij meer dan vriendschappelijke gevoelens voor haar had. Een typisch geval van haantjesgedrag, besloot ze.


  Luciano’s gedrag was echter niet zo gemakkelijk te verklaren. Luciano di Valerio die met Hope Bishop wilde trouwen? Uiterst onwaarschijnlijk. En toch had hij in die richting gehint. Bovendien had hij David blijkbaar flink de les gelezen.


  Alles bij elkaar had ze de komende tijd genoeg om over na te denken.


  


  De ochtend dat ze Pompeii zouden gaan bezoeken, was ze een beetje humeurig en uit haar gewone doen. Het was haar vijfde dag in Italië, maar tot nu toe had ze helemaal niets van Luciano gehoord. Hij had haar in Griekenland weten te vinden, maar nu ze in zijn vaderland was… Zo ver was Napels nu ook weer niet van Palermo. Bovendien was de man multimiljonair. Hij bezat een helikopter en een jet.


  Als hij haar zo graag wilde zien, zoals hij had beweerd, waarom kwam hij haar dan niet opzoeken?


  Tegen de tijd dat ze in Rome aankwamen, was David tot bedaren gekomen en bood hij zijn excuses aan voor de beledigingen die hij aan haar adres had geuit. Ze besloten weer vrienden te zijn en bezochten samen het Vaticaan, maar hun relatie was niet meer zo ongedwongen als eerst.


  Ze geeuwde achter haar hand, toen ze het restaurant van het hotel binnen liep. Kon ze maar eens een nacht goed slapen. Daar was de laatste tijd niet veel van terechtgekomen, want haar dromen gingen over een lange Siciliaan, en als ze niet sliep, dacht ze na over wat hij had gezegd.


  ‘Je bent moe, tesoro. Deze reis is misschien niet zo geschikt voor je.’


  Ze draaide zich met een ruk om. Daar stond hij.


  ‘Luciano, wat doe jij hier?’ Geen bijzonder vriendelijke manier om iemand te begroeten. Het zou de vermoeidheid wel zijn en de schok om hem te zien op het moment dat ze aan hem dacht.


  ‘Je bent toch niet verbaasd om me te zien?’


  ‘Ja, dat ben ik wel. Ik heb al bijna een week niets van je gehoord.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Verwachtte je dat ik eerder zou komen?’


  ‘Nee. Nou ja…’ Ze wilde niet tegen hem liegen, maar ze wilde ook geen open boek voor hem zijn.


  ‘Ik moest naar New York voor dringende zaken.’


  ‘Je had me kunnen bellen. Grootvader heeft mijn mobiele nummer.’


  ‘Daar heb ik niet aan gedacht,’ gaf hij met enige tegenzin toe.


  Er verscheen een glimlach op haar gezicht. ‘Oké. Maar waarom ben je speciaal vandaag gekomen?’


  ‘Ik wil je graag Pompeii laten zien.’


  ‘Dat zou ik erg leuk vinden.’ Na vijf dagen zonder Luciano was ze tot het besef gekomen dat het wel heel erg dom zou zijn om hem af te wijzen, als hij inderdaad een vaste relatie met haar wilde.


  Een liefde die al vijf jaar onverminderd voortduurde, zou niet meer verdwijnen. Als ze een gezin wilde, dan zou het met hem zijn of helemaal niet. Die les had ze geleerd van haar vriendschap met David. Ze had geen enkele behoefte gevoeld om iets met hem te beginnen, en toen een andere vrouw uit hun gezelschap met hem begon te flirten, had ze geen greintje jaloezie gevoeld.


  David en de vrouw zaten nu samen aan een tafeltje voor twee, merkte ze op.


  Luciano had haar blik gevolgd. ‘Hij heeft zich er blijkbaar bij neergelegd dat hij jou niet kan krijgen en beproeft zijn geluk nu bij iemand anders.’


  ‘Je had niet naar zijn kamer moeten gaan die avond,’ wees ze hem terecht.


  ‘Jij ontkende nog dat je mij toebehoorde, maar ik wilde zeker weten dat het wel tot hem doordrong. Dat was noodzakelijk om complicaties te voorkomen.’


  Ze zuchtte. Het was zinloos om met hem te discussiëren over dit onderwerp. Gedane zaken nemen geen keer, en in dit geval speet haar dat niet echt.


  ‘Geen reactie?’ vroeg hij, haar strak aankijkend.


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Ben je de mijne?’


  ‘Dit keer klinkt het als een vraag.’ Dat was nieuw.


  ‘Ik vraag of je ermee instemt.’


  Als ze ontkennend zou antwoorden, zou ze tegen hem en tegen zichzelf liegen. Het was niet zijn bedoeling geweest om haar te kwetsen op oudejaarsavond, en ze moest erop vertrouwen dat hij dat nu ook niet van plan was. Ze had geen keus. Ze wilde hem en niemand anders, en dus moest ze het erop wagen. ‘Ja.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Luciano voelde ontroering bij het horen van haar antwoord, maar deed die af als een niet meer dan normaal gevoel van opluchting, nu zijn plan leek te slagen. Hoe eerder ze de zijne was, des te eerder zou hij Valerio Shipping weer in handen hebben.


  ‘Eindelijk maken we vorderingen.’


  Ze trok een gezicht bij die woordkeuze, maar protesteerde niet.


  Hij nam haar bij de arm, en bracht haar naar een tafeltje voor twee. Haar volgzaamheid stond in schril contrast met haar felle verzet een week geleden, toen hij haar zo ongeveer had moeten kidnappen om een avond met haar te kunnen doorbrengen. Met een galant gebaar bood hij haar een stoel aan. Toen ze ging zitten, drukte hij een tedere kus op haar slaap. Grote violette ogen keken hem verschrikt aan.


  Ondanks de intieme momenten die ze met hem had gedeeld, was ze nog steeds verrast als hij haar aanraakte.


  Die schuchterheid beviel hem.


  Hij had al ontbijt besteld, maar gebaarde de ober om meer koffie te brengen. ‘Je ziet er moe uit, piccola mia.’


  Haar ogen waren rood, en ze zag bleek van slaapgebrek. ‘Misschien moeten we het bezoek aan Pompeii een dagje uitstellen.’


  Ze probeerde een geeuw te onderdrukken. ‘Dat kan niet. Vandaag is onze laatste dag in Napels. Morgen vliegen we naar Barcelona.’


  ‘Ik wil niet dat je Italië verlaat.’


  ‘Mijn reis door Europa duurt nog twee weken,’ zei ze vriendelijk.


  ‘Die kun je ook bij mijn familie in Palermo doorbrengen. Mamma wil je graag ontmoeten, en Martina is over uit Amerika. Ze zal het leuk vinden om iemand van haar eigen leeftijd in de buurt te hebben.’


  ‘Heb je je moeder over mij verteld?’


  ‘Sì.’ Zijn moeder zou het absoluut niet waarderen, als hij haar confronteerde met een haar totaal onbekende bruid. Ze was niet bijzonder gecharmeerd van het feit dat Hope Amerikaanse was en geen Siciliaanse, maar het vooruitzicht van kleinkinderen woog zwaarder.


  Ze keek hem aan alsof hij van een andere planeet kwam. ‘Wat heb je haar precies verteld?’


  ‘Vanwaar die verbazing?’ Hij had zijn intenties immers uitgesproken. ‘Ik heb mamma gezegd dat ik iemand heb ontmoet die ik tot mi moglie wil maken, tot mijn vrouw.’


  ‘Ik weet wat het woord betekent. Ik…’ Ze verslikte zich in een slok koffie.


  Onmiddellijk stond hij naast haar met een glas water. ‘Gaat het een beetje?’


  ‘Ja, het was te heet.’


  ‘Je moet voorzichtiger zijn, carina. Hoe kan ik je kussen, als je je mond hebt verbrand?’


  Ze bloosde en zette met trillende hand het glas neer.


  ‘Ik wist niet zeker of je het serieus meende. Trouwen en zo, bedoel ik.’ Weer verscheen die charmante blos op haar wangen.


  ‘Ik meen het serieus.’


  Ze knikte, en haar zachte kastanjebruine krullen dansten rond haar gezicht. ‘Ja, dat begrijp ik nu, maar het is allemaal wel erg plotseling.’


  Dat was het ook voor hem. Hij was helemaal nog niet van plan geweest om te trouwen, en zeker niet met een verlegen Amerikaanse maagd. ‘Het leven is onvoorspelbaar.’


  ‘Daar heb je gelijk in.’


  ‘Ga je met me mee naar Sicilië?’


  ‘Ik weet het niet.’


  Hij moest zijn ongeduld verbergen. Ze was schichtig als een onbereden merrie. Hij wilde haar niet angstig maken, zeker niet nu zijn plan eindelijk leek te lopen, zoals hij het had bedacht. Misschien was zijn noodgedwongen verblijf in New York een geschenk uit de hemel geweest, want het had haar tijd gegeven om na te denken.


  ‘Waarom aarzel je?’ vroeg hij vriendelijk, zonder zijn ongeduld te laten doorklinken in zijn stem. ‘Maak je je zorgen om je goede naam, als je met mij onder één dak woont? Mamma zal zich maar al te graag opwerpen als chaperonne.’


  ‘Daar maak ik me geen zorgen om. Ik ben drieëntwintig. Ik heb je moeders bescherming niet nodig.’


  Hij moest glimlachen om haar pit. ‘Wat is er dan?’


  ‘Ik betwijfel of grootvader het op prijs zal stellen als ik de reis afbreek.’


  ‘Ik heb al met je grootvader gesproken.’


  ‘O ja?’ Ze keek hem met grote verschrikte ogen aan.


  ‘Sì. Het is toch vanzelfsprekend dat ik contact met hem opneem, als ik met zijn kleindochter in het huwelijk wil treden?’ Hij zei niets over het feit dat Reynolds degene was die het initiatief had genomen. Dat was noch voor haar noch voor hem relevant. Híj wilde met haar trouwen. Dat was het enige dat ze hoefde te weten.


  ‘Hoe kun je dat zo rustig zeggen?’


  ‘Wat zeggen?’


  ‘Dat je met me wilt trouwen. We zijn er niet bepaald naartoe gegroeid, en ineens, pats-boem, zeg je dat je met me wilt trouwen, alsof dat van meet af aan vaststond. Je hebt niet eens om mijn jawoord gevraagd.’


  Hij had haar niet eens het hof gemaakt, en dat verdient iedere vrouw als inleiding tot het huwelijk. ‘Zijn we er niet naartoe gegroeid? Die kus op oudejaarsavond en de kussen van vorige week zijn een voorbode van het liefdesspel. En het liefdesspel met een maagd houdt voor een Italiaan als ik automatisch een huwelijk in.’


  Ze bloosde diep. ‘Dat bedoelde ik niet.’


  ‘Vind je nog steeds dat ik geen recht op je heb?’ Hij had aangenomen dat dat hoofdstuk inmiddels was afgesloten.


  ‘Nee, maar een huwelijk is toch niet noodzakelijkerwijs de volgende stap?’


  ‘Dat is het wel.’


  ‘Kom op, Luciano. Zoals ik al eerder heb gezegd: ga me nou niet vertellen dat je met iedere vrouw die je hebt gekust, hebt willen trouwen.’


  Had hij ooit zo vurig naar een vrouw verlangd? Nee. ‘Ik heb nog nooit eerder een maagd gekust.’


  ‘Sst!’ Ze keek geschrokken om zich heen. ‘Dit is niet de plaats om mijn seksuele ervaring of het gebrek daaraan te bespreken.’


  ‘Dat ben ik met je eens.’ De gedachte om haar in te wijden in de vleselijke geneugten wond hem op. Hij wilde het restaurant zonder gêne kunnen verlaten, maar als ze niet snel van gespreksonderwerp veranderden, zou dat erg moeilijk worden.


  ‘Ga mee naar Palermo en laat me je overtuigen.’


  ‘Je bedoelt als een soort hofmakerij?’


  ‘Sì. Precies.’


  ‘Ik wist niet dat mannen dat nog steeds doen.’


  ‘Het is een ritueel dat altijd zal blijven bestaan. Mannen zullen altijd met ieder middel dat ze tot hun beschikking hebben, dingen naar de hand van hun droomvrouw.’


  ‘En jouw middel is een paar weken Palermo bij je familie?’ vroeg ze.


  ‘Sì.’.’


  ‘Oké.’


  


  Hope lag lui aan de rand van het zwembad. Door het geluid van spetterend water wist ze zonder te kijken dat Luciano’s zus nog steeds baantjes aan het trekken was. Martina was een aardig meisje. Ze was drie jaar jonger dan Hope. In sommige opzichten was ze uitgesproken Siciliaans, maar de invloed van de jaren die ze had doorgebracht in Amerika, was onmiskenbaar.


  Ze keek niet tegen haar broer op alsof hij een godheid was en ze was niet van plan om in het huwelijk te treden enkel en alleen om haar toekomst veilig te stellen.


  Door haar intelligentie en onafhankelijkheid was Hopes verblijf in huize di Valerio draaglijk. Niet dat de aanwezigheid van Luciano’s moeder ondraaglijk was. Integendeel. Ze was de vriendelijkheid zelve, maar voor haar was het huwelijk tussen haar zoon en zijn Amerikaanse vriendin al een vaststaand feit. Gisteren nog had ze Hope totaal van haar stuk gebracht door erop aan te dringen haar maten vast te laten opnemen voor de trouwjurk.


  Toen Hope dat aan Luciano vertelde, had hij slechts geglimlacht en zijn moeder gecomplimenteerd met haar vooruitziende blik. Blijkbaar koesterde hij noch zijn moeder enige twijfel over de uitkomst van haar verblijf in Palermo. Het vooruitzicht haar leven lang te moeten doorbrengen met zo’n uiterst zelfverzekerde man was meer dan intimiderend. Het was beangstigend. Zij was helemaal niet zo zeker van haar zaak, terwijl ze dat wel zou moeten zijn.


  Hij had immers heel duidelijk gezegd dat hij met haar wilde trouwen en dat hij graag bij haar was. Bovendien deed hij precies wat hij had beloofd en maakte hij haar ouderwets het hof. Ondanks zijn drukke werkschema maakte hij iedere ochtend tijd voor haar vrij en nam hij haar ’s avonds mee uit of nodigde hij thuis vrienden uit.


  Geen van hen leek zich erover te verbazen dat hij een duifje had gekozen als zijn toekomstige bruid in plaats van een vogel van exotischer pluimage. Voor Italiaanse mannen van zijn sociale klasse is een mooi uiterlijk niet doorslaggevend bij de keuze van een echtgenote, wist ze. Uiterlijke schoonheid vinden ze bij hun minnaressen. Was Luciano van plan om een minnares te nemen? Had hij er nu een?


  Ze wilde antwoord op die vraag, voordat ze haar jawoord gaf, maar ze was bang om de kwestie aan de orde te stellen.


  Haar kamer had iets weg van een romantisch prieeltje. Keer op keer bracht hij bloemen voor haar mee, om nog maar te zwijgen van de andere cadeaus. De bikini die ze vandaag droeg, had hij haar gisteren cadeau gedaan.


  Hij verwende haar gruwelijk, maar hij sprak nooit over liefde, en sinds hun komst in Palermo had hij haar niet één keer gekust. Hij had gezegd dat haar goede naam veilig zou zijn, maar ze had niet verwacht dat die toezegging inhield dat hij haar niet meer zou aanraken.


  Hij meed zelfs ieder fysiek contact, en dat zat haar dwars, zeker nu ze hem inmiddels had leren kennen als een lichamelijk ingesteld iemand. Hij knuffelde zijn zusje regelmatig, kuste zijn moeder, als hij thuiskwam of wegging, op beide wangen, en gedroeg zich zeer Italiaans in de omgang met zijn vrienden. Alleen zij stond buiten de magische cirkel van zijn affectie.


  Was dat normaal, als een man met een vrouw wilde trouwen?


  Terwijl zij zich met de dag bewuster werd van zijn lichaam, was ze bang dat hij de belangstelling voor het hare had verloren. Kon een potente man als Luciano overwegen met een vrouw te trouwen die hij niet begeerde? Het antwoord moest nee zijn, tenzij hij van plan was om een minnares te nemen. Maar waarom zou hij dan überhaupt trouwen?


  Haar gedachten draaiden in een cirkel rond.


  ‘Waar was je met je gedachten dat je me niet hoorde roepen?’ vroeg Martina, die haar lange zwarte haren met een handdoek droogwreef.


  Hope zuchtte. ‘Drie keer raden.’


  ‘Mijn broer.’


  ‘In één keer goed.’


  ‘Je gaat toch wel met hem trouwen, hè?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Hoe kun je nog twijfelen? De man is stapelverliefd. Hij heeft je zelfs die honingzoete Italiaanse gedichtenbundel cadeau gedaan!’


  ‘Ik kan niet eens Italiaans lezen.’


  ‘Dat leer je wel.’


  Waarschijnlijk wel. Haar woordenschat groeide snel, en daarom was ze er honderd procent zeker van dat Luciano noch in het Italiaans noch in het Engels ooit had gezegd dat hij van haar hield of dat hij verliefd op haar was.


  Martina ging naast haar zitten. ‘Je houdt van hem.’


  ‘Niemand zal gedwongen worden om tegen zichzelf te getuigen. Het vijfde amendement van de Amerikaanse grondwet. Zelfs nieuwsgierige zusjes moeten zich aan de burgerrechten houden.’


  ‘Je mag je best beroepen op je recht om te zwijgen, hoor, want alleen al door de manier waarop je naar hem kijkt, is het duidelijk. Je verslindt hem zowat levend met je ogen. Je bent te lief en je hebt te veel diepgang voor een kortstondige affaire. Voor een vrouw als jij is verlangen verbonden met liefde, anders verlang je hoe dan ook niet naar een man.’


  Zelfs voor Luciano’s zusje was het duidelijk hoe gek ze op hem was. Geen wonder dat hijzelf en zijn moeder zo zeker waren van hun zaak. ‘Een vrouw als ik?’ Wat maakte haar zo anders? ‘Bedoel je dat jij met een man naar bed kunt gaan zonder van hem te houden?’


  Met haar schoolvriendinnen had ze nooit frank en vrij over dit soort zaken durven praten. Daarvoor was ze te verlegen. Martina had zich echter niets aangetrokken van haar geslotenheid, en inmiddels stonden ze op vertrouwelijke voet met elkaar.


  ‘Misschien niet naar bed, maar ik heb er wel een paar gekust,’ giechelde ze.


  Even voelde Hope een steek door haar hart. Zij was nog bijna nooit door een man gekust en zeker niet op de manier waarop Luciano haar had gekust. Dat had ze ook niet met een andere man gewild. ‘Het is liefde, denk ik.’


  Martina klapte in haar handen. ‘Ik wist het! Je gaat met hem trouwen. Mamma is ervan overtuigd, weet je?’


  ‘Ja, dat weet ik.’


  ‘Ze wil dolgraag kleinkinderen.’


  ‘En als ik nu eens niet meteen zwanger word?’


  ‘Dat zou Luciano niet zo leuk vinden, denk ik,’ antwoordde Martina openhartig, maar met een ondertoon van bezorgdheid in haar stem.


  Ze had waarschijnlijk gelijk. Hope raakte er steeds meer van overtuigd dat hij met haar wilde trouwen om de bambini, waarop iedere Italiaan zo dol zou zijn.


  ‘Nou ja, op dit moment is het nog niet aan de orde. Je broer heeft me nog niet eens ten huwelijk gevraagd. Tot die tijd blijft het pure speculatie.’


  ‘Omdat je eraan twijfelt of hij je zal vragen of omdat je jezelf ervan probeert te overtuigen dat je nog niet weet of je ja gaat zeggen?’


  ‘Santo cielo! Als ik had geweten dat die bikini zo pikant was, zou ik een andere hebben gekocht.’


  ‘Ciao, Luciano. Ik vind dat Hope er fantastisch uitziet in die bikini, maar je hebt gelijk, hij onthult meer dan het badpak dat ze bij zich heeft.’


  Hope keek glimlachend naar hem op. ‘Doe niet zo gek jullie. Hij is heel conservatief voor een bikini.’


  Ze had gelijk. Het topje bedekte haar borsten volledig, en het heupbroekje leek in niets op de niemendalletjes die ze had gezien op de lokale stranden. Aan haar ranke lijfje stond deze bikini heel netjes.


  ‘Niet conservatief genoeg,’ mompelde hij enigszins verbeten.


  ‘Als je het vervelend vindt ’ begon ze.


  ‘Je moet hem niet uittrekken, hoor! Vanaf het eerste moment moet je duidelijk zijn over wat je wel en niet wilt,’ riep Martina uit. ‘Als je hem nu laat bepalen wat je draagt, is het eind zoek.’


  Er verscheen een donkere kleur op zijn jukbeenderen, en waarschuwingslichtjes vlamden in zijn bruine ogen.


  ‘Ik wilde zeggen dat niemand hem dwingt om te kijken, bijdehandje,’ zei ze, en ze wende zich tot Luciano. ‘Je bent vroeg terug vandaag.’


  ‘Sì. We zijn uitgenodigd voor een pool party bij de De Breco’s. Mijn vriend wil de succesvolle afronding vieren van een zakendeal die hem heel wat zweetdruppels heeft gekost.’


  ‘Geeft Marco een pool party?’ vroeg Martina, plotseling zeer geïnteresseerd.


  ‘Ja.’


  ‘Ben ik ook uitgenodigd?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze sprong overeind. ‘Dan ga ik me klaarmaken. Hoe laat gaan we weg?’


  ‘Over een uurtje, sorella picolla. Laat ons niet wachten en besteed niet al te veel aandacht aan je make-up en je haar. Eén duik in het zwembad en het is allemaal voor niks geweest.’


  Ze keek Hope aan en rolde met haar prachtige bruine ogen, die zo op die van haar broer leken. ‘Mannen… Trek geen andere bikini aan, hoor, alleen om hem een plezier te doen!’


  ‘Nee, natuurlijk niet! Het is een geschenk en het zou een belediging zijn aan het adres van je broer, als ik de voorkeur gaf aan mijn oude badpak.’


  ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn,’ mompelde hij.


  Ze lachte. Zou een man die haar niet begeerde, zo van slag raken door haar conservatieve bikini? Ze hoopte dat het antwoord nee was. In ieder geval zou ze de bikini aanhouden. Als die hem ook maar een beetje prikkelde, zou hij misschien zijn gevoelens voor haar laten blijken.


  


  Dat optimisme bleek onterecht. Op de pool party bleef hij zich gedragen, zoals hij de afgelopen dagen had gedaan: hoffelijk, maar afstandelijk.


  In een wanhopige poging om hem uit zijn tent te lokken, trok ze de blouse uit die ze over haar bikini droeg, en pakte ze een fles zonnebrandcrème uit haar tas. Ze wendde zich tot Luciano, die er in zijn zwarte zwembroek zo onweerstaanbaar uitzag dat ze zich met moeite kon beheersen. ‘Wil je mijn rug insmeren? Ik wil liever niet verbranden.’


  Hij pakte de fles van haar aan met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Kun je zelf niet bij je rug, cara?’


  Haar rug kon ze wel bereiken, maar hém niet! ‘Het is makkelijker, als jij het doet,’ zei ze quasinonchalant.


  Ze draaide haar rug naar hem toe en haalde haar krullen weg uit haar nek.


  Precies op dat moment plofte Martina naast haar neer op het ligbed. ‘Leuk hier, hè?’


  Aan de overkant van het zwembad stond Marco intussen zwaaiend Luciano’s aandacht te trekken.


  Abrupt liet hij de fles zonnebrandcrème in Martina’s schoot vallen. ‘Wil jij Hopes rug insmeren, sorella picolla? Dan ga ik even vragen wat Marco wil.’


  Hope keek hem wanhopig na. Het werkte niet.


  ‘Heb je je niet helemaal ingesmeerd met dit spul, voordat we weggingen?’ vroeg Martina haar.


  ‘Jawel,’ antwoordde ze fronsend.


  ‘Waarom wil hij dan dat ik je nog een keer insmeer? Je bent niet alleen lenig genoeg om zelf bij je rug te kunnen, je hebt bovendien crème gekocht die urenlang blijft zitten, zelfs in het water.’


  Ze wilde niet toegeven dat ze tevergeefs een van de oudste trucjes had uitgeprobeerd. ‘Geef maar, dan stop ik hem in mijn tas.’


  Martina keek haar verbaasd aan, maar plotseling leek het tot haar door te dringen. ‘O, ik snap het al. Je ’


  Hope onderbrak haar kortaf. ‘Laat maar zitten, geef me die fles nou maar.’


  ‘Weet je, het is me opgevallen dat Luciano je met geen vinger aanraakt.’


  ‘Ik weet het,’ zuchtte ze.


  ‘Wel vreemd voor een man die zegt met je te willen trouwen.’


  Daar hoefde Martina haar niet op te wijzen. ‘Weet ik.’ Ze keek naar Luciano, die met Marco stond te praten.


  ‘Wat doet zíj hier?’ riep Martina plotseling verontwaardigd uit.


  Ze volgde Martina’s blik, en haar hart sloeg over. Dat ontbrak er nog aan. Zia Merone. Ze had diverse foto’s in de roddelbladen gezien van haar en Luciano samen. Het gerucht ging destijds dat ze een verhouding hadden. Zia was beeldschoon en blond, al kwam dat uit een flesje. Ze was veel langer dan Hope en ze had een lichaam dat de droom was van iedere fotograaf. Een beetje te voluptueus voor de cover van Vogue, maar precies wat een gepassioneerde Siciliaan als Luciano aantrekkelijk vond.


  Ze beet op haar onderlip en proefde bloed vermengd met jaloezie. Niet lekker. ‘Ik denk dat Marco haar heeft uitgenodigd.’


  ‘Natuurlijk. Maar je zou toch mogen aannemen dat ze tact genoeg heeft om niet op te komen dagen. Iedereen weet dat jij de nieuwe vriendin van Luciano bent.’


  ‘Is dat zo? Misschien valt ze buiten het kringetje.’ Met pijn in haar hart zag ze Zia op Marco en Luciano toe lopen.


  Marco begroette haar met een kus op beide wangen. Luciano wilde hetzelfde doen, maar Zia draaide snel haar hoofd en drukte een kus op zijn mond. De kus duurde niet lang, en lachend deed hij een stap achteruit. Hij zei iets wat Hope op die afstand niet kon verstaan. De begroeting was verre van intiem, voor een Italiaan althans, maar omdat hij nu al dagenlang ieder lichamelijk contact vermeed, was het voor Hope de druppel die de emmer deed overlopen.


  ‘Ik ga naar binnen. De zon is me veel te fel,’ zei ze, en ze sprong op van het ligbed.


  Martina kwam achter haar aan. ‘Maak je er nou niet zo druk over. Het stelde niks voor. Als hij iets met haar zou hebben gewild, dan was het echt niet bij dat ene kleine kusje gebleven.’


  Hope negeerde haar en zette flink de pas erin. Háár kuste hij helemaal niet.


  Tot haar opluchting kwam Martina een vriendin tegen, en was ze eindelijk alleen. Ze was erg op Luciano’s zus gesteld, maar ze had het gevoel dat ze ieder moment in tranen kon uitbarsten, en op toeschouwers zat ze niet te wachten. Ze was op zoek naar de badkamer, toen een mannenstem haar staande hield. Hij sprak Italiaans. Ze begreep de woordenstroom niet en draaide zich om.


  ‘Sorry, maar ik begrijp je niet,’ zei ze in het Engels, in de hoop dat hij dat ook sprak. Voor de zekerheid voegde ze er in het Italiaans aan toe dat ze de taal nog niet zo goed beheerste.


  ‘Aha, jij bent de Amerikaanse vriendin!’ zei hij glimlachend.


  ‘Sorry?’ Het klonk alsof ze een buitenaards wezen was.


  ‘Luciano heeft je meegenomen om je aan zijn mamma voor te stellen.’


  De man die haar had aangesproken, was ongeveer van haar eigen leeftijd en bijzonder knap. Er was geen andere manier om hem te typeren. Bruin krullend haar viel jongensachtig over zijn voorhoofd, maar zijn lichaam zag er allesbehalve jongensachtig uit. Onder zijn prachtig gebronsde huid waren de spieren duidelijk zichtbaar, en hij bezat de klassieke schoonheid van een Grieks standbeeld. Hij was een stuk kleiner dan Luciano, maar nog altijd groter dan zij.


  Ze toverde een lachje op haar gezicht. ‘Martina zei al dat iedereen op de hoogte was, maar ik dacht dat ze overdreef.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Zo’n gerucht verspreidt zich snel. Ik ben Giuseppe, een neef van Marco, en jij bent Hope, Luciano’s Amerikaanse vriendin.’ Hij pakte haar hand en drukte die tegen zijn lippen. De kus duurde iets langer dan strikt noodzakelijk was. Met haar hand nog in de zijne, nam hij haar van top tot teen op. De manier waarop deed haar blozen. ‘Bellisima!’ zei hij, haar vingertoppen kussend als blijk van waardering.


  Erg mooi! Er was tenminste iemand die meer in haar zag dan een meubelstuk. ‘Dank je.’


  ‘O, dat verlegen lachje, die blos, heel charmant! Dat in combinatie met je aantrekkelijke uiterlijk maakt het heel begrijpelijk waarom mijn vriend in de ban is geraakt van jou.’


  ‘Is Luciano een vriend van je?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij met de glimlach van een engel.


  Ze bevrijdde haar hand uit de zijne. Hij keek haar aan met een quasispijtige uitdrukking, waarom ze moest grinniken.


  ‘Ben je om een bepaalde reden naar binnen gegaan?’ vroeg hij. ‘Misschien om je mooie blanke huid te beschermen tegen de verzengende stralen van de Siciliaanse zon?’


  ‘Zoiets, ja.’ Ze wilde een totale vreemde niet opbiechten dat ze het op een lopen had gezet bij de aanblik van Luciano en zijn vriendin.


  ‘Kom mee, dan haal ik een drankje voor je en houd ik je gezelschap in de sala. Je bent een gast van de familie. Je moet worden vermaakt.’


  Nu ze niet langer op het punt stond om in tranen uit te barsten, volgde ze de aantrekkelijke man, die haar gezelschap op prijs leek te stellen, maar al te graag. Een klein stemmetje probeerde haar erop te wijzen dat Luciano met Marco had staan praten, toen Zia naar hem was toegekomen, maar ze weigerde te luisteren. Ze was niet in de stemming om hem het voordeel van de twijfel te geven.


  Toen ze bij de sala kwamen, liep Giuseppe naar de minibar. ‘Ik zal iets voor je inschenken.’


  Ze verwachtte iets onschuldigs als limonade, maar hij maakte een fles champagne open.


  ‘We toosten op de vangst van mijn vriend door de mooie Amerikaanse,’ zei hij met een zwaar Italiaans accent.


  ‘Hij is niet bepaald gevangen.’ Maar ze pakte het glas champagne van hem aan en nam volgzaam een slokje.


  Hij reageerde op haar woorden met een cynische blik. ‘De maten voor de bruidsjurk zijn al genomen.’


  Ze verslikte zich in een slok champagne. Toen ze weer een beetje op adem was, zei ze: ‘Je hebt gelijk. Geruchten gaan snel.’


  Hij haalde nonchalant zijn schouders op.


  ‘Voor alle duidelijkheid,’ ging ze verder, strijdvaardiger geworden door de champagne, ‘Luciano en ik zijn niet verloofd.’


  ‘Aha, dus er is nog hoop voor mij!’


  Ze moest giechelen om zijn overdreven blijdschap.


  ‘Wil je muziek horen of kijk je misschien liever televisie?’


  ‘Muziek is goed, maar je hoeft niet hier te blijven. Ik ben heel goed in staat me in mijn eentje te vermaken.’


  Hij leek verontwaardigd bij de gedachte alleen al. ‘Ik ben een heer. Ik laat een dame nooit aan haar lot over in het huis van mijn familie.’


  Hij was echt een enorme flirt. ‘Je speelt zeker geen gin rummy, hè?’ Ze had ineens zin in het spel dat ze dagelijks tijdens de lunchpauze met een bevriende collega had gespeeld.


  ‘Ik ben beter in poker dan gin rummy,’ antwoordde hij met een knipoog.


  ‘Maar je kent het spel wel?’ vroeg ze verbaasd, zijn opmerking over poker negerend.


  ‘Ja. Ik heb een Amerikaanse vriend die er bezeten van is. Als je wilt, haal ik een pak kaarten.’


  ‘Ja, dat zou ik leuk vinden. Als jij gin rummy met me speelt, poker ik met jou,’ beloofde ze hem.


  ‘Oké. Dan kunnen we ons allebei overgeven aan onze zwakheden.’


  Dat klonk haar goed in de oren, want samen met Luciano was daar geen sprake van.


  Even later was Giuseppe terug met een kaartspel in de hand. Terwijl hij amusante verhalen vertelde over Luciano’s vrienden, speelden ze een potje gin rummy. Al snel werd duidelijk dat zij zou winnen. Na het tweede glas champagne voelde ze zich warm en goedgemutst en legde ze de beslissende kaarten op tafel.


  Eigenlijk had ze het liefst nog een potje rummy willen spelen, maar de frons op zijn gezicht vertelde haar dat hij niet graag verloor, en dus stelde ze voor om over te gaan op poker.


  ‘Ik ben er helemaal niet goed in, dus je wint vast en zeker,’ zei ze om hem op te beuren.


  ‘Je kent de Siciliaanse mannen inmiddels, hè? Ze houden er niet van om te verliezen,’ riep hij schaterlachend uit.


  ‘Dat klopt. En ze houden er vooral niet van om hun vrouw aan te treffen in het gezelschap van een andere man.’ De kille stem kwam uit de richting van de deur naar de sala.
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  Giuseppe keek met een lome blik op. ‘Aha, de onoplettende vriend. Een man loopt nu eenmaal risico, als hij zijn vriendin alleen laat, beste kerel.’


  Ze zweeg, want ze was het volkomen met hem eens. Bovendien was ze een beetje aangeschoten door de champagne en niet in de stemming om zich iets van Luciano’s belachelijke mannelijke ego aan te trekken, terwijl hij haar op haar ziel had getrapt. De herinnering aan rozen en andere geschenken kwam boven, maar die verdreef ze onmiddellijk. Ze wilde niet stilstaan bij zijn attenties, nu ze nog steeds voor zich zag hoe hij Zia had gekust.


  Kort of niet, het was een kus geweest.


  ‘Heb jij niets te zeggen?’ vroeg Luciano haar.


  ‘Ik stond net op het punt om te gaan pokeren met Giuseppe, maar ik heb geen geld bij me,’ antwoordde ze. ‘Kan ik wat lenen?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij met een kille blik.


  Ze zuchtte en wendde zich tot Giuseppe. ‘Je wil me zeker niet in natura laten betalen, hè?’


  Hij keek haar met stomheid geslagen aan. ‘In natura?’


  ‘Je weet wel, dat ik iets anders inzet dan geld.’


  Giuseppes ogen werden groot, en een gesmoorde krachtterm kwam uit de richting van de deur.


  ‘Mijn kleren zijn uitgesloten, ik ben veel te verlegen om strippoker te spelen, en bovendien zou jij in het voordeel zijn,’ zei ze. Ze negeerde Luciano volkomen. Eigenlijk had ze een soort schuldbekentenis in gedachten, maar waarom zou ze dat zeggen?


  Giuseppes ogen gingen van haar bijna lege champagneglas naar haar. ‘Je drinkt niet vaak, hè?’


  ‘Wat? Nee, dat klopt. Heeft dat iets met poker te maken? Ik ben niet zo aangeschoten dat ik niet meer kan kaarten, mocht je je daar zorgen over maken.’


  Hij wierp een blik op de dreigend kijkende Luciano en vervolgens op haar. ‘Nee, dat is het niet.’


  ‘Jij gaat niet pokeren,’ klonk het gebiedend.


  Opnieuw negeerde ze Luciano. ‘Nou, waar spelen we om?’ vroeg ze glimlachend.


  ‘Luciano wil niet dat je speelt.’ Hij sprak langzaam, zodat de boodschap, die Luciano op zo’n autoritaire manier had uitgesproken, tot haar zou doordringen.


  ‘Ik ben een Amerikaanse vrouw, weet je, en Amerikaanse vrouwen zijn niet zo goed in het opvolgen van bevelen. Ik denk trouwens dat dat voor de meeste moderne vrouwen geldt.’


  ‘Zelfs voor de verlegen exemplaren onder hen, zie ik.’ Zijn bruine ogen twinkelden van plezier.


  ‘Giuseppe,’ onderbrak Luciano hem ijzig, ‘ik geloof dat Marco je nodig heeft om de gasten te vermaken.’ ‘Sorry, Hope, ik moet ervandoor,’ zei hij geamuseerd, met een engelachtige glimlach. ‘De plicht roept. Misschien krijgen we een andere keer de kans om te pokeren.’


  Ze zuchtte. ‘Oké. Ik beloof dat ik je dan zal laten winnen.’


  ‘Ik verheug me erop,’ zei hij, en liep de kamer uit.


  Ze pakte de kaarten, schudde ze en legde ze neer voor een spelletje patience.


  Plotseling voelde ze Luciano’s aanwezigheid vlak achter zich. ‘Waarom zat je hier te kaarten met Giuseppe?’


  ‘Omdat ik daar zin in had,’ antwoordde ze zonder zich naar hem om te draaien.


  ‘Ik vind het niet prettig om je aan te treffen in het gezelschap van een andere man.’ Uit zijn manier van spreken bleek duidelijk hoeveel moeite het hem kostte om zich in te houden.


  ‘Is dat zo?’ Nou, zij vond het niet prettig dat hij zich liet kussen door andere vrouwen. Ze stonden dus quitte. ‘Ik zal het onthouden.’


  ‘En het niet meer doen?’ Zijn stem klonk zacht, maar dreigend.


  ‘Dat zei ik niet. Ik vond het leuk om gin rummy te spelen met Giuseppe. Hij is een erg aardige man en daarbij ook nog eens bijzonder aantrekkelijk,’ zei ze, eerder openhartig dan wijs.


  ‘Prefereer je zijn gezelschap boven het mijne?’ Hij sprak kalm, maar het was duidelijk dat hij woedend was bij de gedachte alleen al.


  Een eerlijk antwoord zou zijn ego te veel strelen. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze tot haar eigen verbazing. Ze was blijkbaar nog niet klaar met provoceren. Misschien zou ze wat vaker champagne moeten drinken. Ze bestudeerde haar kaarten.‘Ik heb maar één potje gin rummy met hem kunnen spelen, voordat jij binnenkwam en hem wegjoeg.’


  ‘Maar als de gelegenheid zich zou voordoen, zou je zijn gezelschap misschien prefereren?’


  Ze legde een rode vijf op een zwarte zes. ‘Misschien.’ Leugenaarster. Ze wilde alleen Luciano. ‘Hij raakt me tenminste aan. Jij niet.’


  ‘Heeft hij je aangeraakt?’ Door de dodelijk zachte toon waarop hij sprak, realiseerde ze zich dat ze haar woorden verkeerd had gekozen.


  Abrupt draaide ze zich naar hem om, maar op hetzelfde moment had ze daar spijt van. Enerzijds omdat het haar duizelig maakte, en anderzijds omdat de uitdrukking op zijn gezicht angstaanjagend was. Hij zag eruit alsof hij iemand wilde vermoorden, en ze vermoedde dat die persoon Giuseppe was. Ze wilde geen problemen veroorzaken tussen de beide mannen, met name niet omdat Marco’s neef zo aardig tegen haar was geweest.


  ‘Niet op die manier,’ antwoordde ze verontwaardigd. ‘Ik ben niet zoals je vriendin Zia. Ik kus geen mannen in het openbaar.’


  Hij reageerde niet op haar opmerking over Zia. ‘Hoe heeft hij je aangeraakt, tesoro? Ik wil het weten.’


  ‘Hij heeft mijn hand gekust en gezegd dat ik mooi ben. En om je de waarheid te zeggen, vond ik dat fijn.’ Veel fijner dan toen hij de zonnebrandcrème in de schoot van zijn zus liet vallen en ervandoor ging met de snelheid van een Olympische atleet om zich bij Marco te voegen. ‘Ga terug naar je Playboy Bunny en laat me rustig mijn spelletje patience afmaken.’


  Waren die woorden werkelijk uit haar mond afkomstig? Ze klonk als een boos kind of een jaloerse vrouw. Dat laatste klopte, moest ze toegeven.


  ‘Ik heb geen belangstelling voor andere vrouwen en ik ben niet van plan om je alleen te laten.’


  Ja, dat zal wel. ‘Je hebt me alleen bij het zwembad achtergelaten.’


  ‘Ik heb je bij mijn zus achtergelaten,’ zei hij geagiteerd. ‘Marco wilde zaken met me bespreken.’


  ‘Ga dan terug en maak je gesprek af. Het maakt mij niet uit.’ Ze zou inmiddels gewend moeten zijn aan dit soort dingen. Haar hele leven was ze door haar grootvader genegeerd, omdat zakelijke belangen prioriteit hadden, maar als Luciano dacht dat zij met een man zou trouwen die exact hetzelfde deed, dan had hij het bij het verkeerde eind.


  Maar dat is niet waarom je zo geïrriteerd bent, fluisterde een klein stemmetje in haar hoofd.


  ‘Het maakt je blijkbaar wél iets uit.’ Hij keek haar aan met een uitdrukking van superioriteit. De zelfingenomen man die zijn recalcitrante echtgenote in het gareel probeert te krijgen. ‘Je bent van streek.’


  Dus dat had hij in ieder geval opgemerkt.


  ‘Denk je?’ vroeg ze. Ze richtte haar aandacht weer op het kaartspel.


  Zachtjes gingen zijn vingers over de naakte huid van haar schouders. ‘Wat is er, tesoro mio? Zit die kus van Zia je dwars? Dat stelde niks voor. Echt niet. Er is niets meer tussen ons. Het was gewoon een geintje.’


  Hij klonk oprecht, en ze had de aanvechting om toe te geven aan zijn liefkozing. ‘Zo zag het er anders niet uit.’


  ‘Dus dit gaat over Zia’s vrijpostige gedrag?’ De zelfgenoegzame klank van zijn stem werkte haar op de zenuwen. Hij genoot blijkbaar van het feit dat ze jaloers was.


  ‘Dít gaat nergens over. Ik had gewoon zin om naar binnen te gaan. Einde verhaal.’


  ‘En kaarten met die onverbeterlijke playboy dan?’ Zijn zelfingenomenheid was op slag verdwenen.


  ‘Giuseppe is heel aardig.’


  ‘Sì. Hij heeft je hand gekust en gezegd dat je mooi bent.’ Zijn vingers klemden zich nu om haar schouders, maar deden haar geen pijn. ‘En dat vond je fijn?’


  Als hij boos had geklonken, zou ze misschien doorgegaan zijn met haar provocaties, maar het tegendeel was waar. Hij klonk verward en teleurgesteld.


  ‘Ik had het fijner gevonden, als jij het had gedaan,’ gaf ze toe. Die vervloekte champagne ook! Nog even en ze zou hem vertellen dat ze van hem hield.


  Hij trok haar overeind uit de stoel en nam haar tengere hand in de zijne. Een voor een kuste hij haar knokkels. ‘Je bent erg mooi.’ Daarna herhaalde hij dezelfde woorden in het Italiaans. Hij zei ook dat ze lief was, dat ze de vrouw was waarmee hij wilde trouwen, en dat haar huid naar honing smaakte.


  Ze raakte in vervoering door die lovende, zoete woorden.


  Het bleef echter niet bij woorden alleen. Met kleine plagende hapjes kuste hij haar vingertoppen, en hij herhaalde na iedere kus het woord bellisima. Toen hij haar tegen zich aan trok, deed ze haar ogen dicht. Hij fluisterde iets in het Italiaans, dat klonk als: ‘Ik wist dat dit zou gebeuren’, maar die opmerking kon ze niet plaatsen.


  Ze had geen tijd om er verder over na te denken, want hij nam haar gezicht tussen zijn handen en drukte zijn mond op de hare.


  Bij de eerste aanraking van zijn lippen, werd haar wilskracht compleet weggevaagd.


  Dagenlang had ze verlangd naar zijn kus en zonder erbij na te denken volgde ze nu met haar tong de contouren van zijn lippen. Hij kreunde, en plotseling bevond ze zich in zijn armen, hun lippen en lichamen hartstochtelijk tegen elkaar gedrukt. Het was precies zoals die keer in zijn Atheense appartement, maar dan beter, want nu wist ze hoeveel genot haar wachtte.


  Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte zich, op haar tenen staand, nog dichter tegen hem aan.


  Zonder de kus te verbreken, tilde hij haar op. Toen haar lippen van elkaar gingen, aanvaardde hij die uitnodiging met het geweld van een invasieleger. Hij vaagde haar verdediging weg en maakte haar weerloos tegenover haar eigen passie en de zijne.


  Vaag registreerde ze dat hij begon te lopen, maar het was haar om het even waar hij haar naartoe bracht. Het enige dat ze wilde was dat hij zou doorgaan, dat hij zou tónen dat hij meer naar haar verlangde dan naar welke vrouw ook.


  Het feestgedruis stierf langzaam weg. Ze hoorde een deur achter hen in het slot vallen. Zijn lippen waren nog steeds op de hare, en overspoeld door genot hield ze haar ogen gesloten.


  Toen ze een matras onder zich voelde, besefte ze dat ze zich in een van de gastenverblijven moest bevinden. Zijn harde gespierde lichaam lag in de volle lengte op haar, en onwillekeurig spreidde ze haar benen, zodat zijn lichaam nog harder tegen haar intiemste en gevoeligste plekje drukte. Omdat ze, op hun zwemkleding na, naakt waren, raakte de huid van zijn behaarde mannelijke bovenbenen rechtstreeks haar gladde vrouwelijke vlees. De gevoelige huid van de binnenkant van haar dijbenen trilde onder de druk van zijn harde spierkabels.


  Dagenlang had ze intens verlangd naar de liefkozing van zijn handen, en nu dwaalden ze over haar hele lichaam en lieten ze een spoor van brandend verlangen achter.


  Ze trilde. Hoewel hij niet in haar was, voelde ze zich door hem bezeten, en haar lichaam smeekte om bevrediging.


  Zijn mond maakte zich los van de hare en trok een pad van hete kussen over haar hals en de huid boven haar bikinitopje. ‘Je bent volmaakt, cara.’ Hij drukte zich nog dichter tegen haar aan, en een golf van opwinding sloeg door haar lichaam. ‘We zijn volmaakt samen.’


  Haar ademhaling was te gejaagd om te kunnen antwoorden. Haar lichaam brandde van verlangen naar meer, haar hoofd was een vlammenzee van erotische gedachten.


  Alsof ze de liefde bedreven, bewogen hun lichamen in een opwindende cadans.


  Plotseling kwam hij, op zijn armen steunend, overeind.


  Happend naar adem, zocht ze wanhopig naar contact met zijn lichaam, maar sterke handen drukten haar tegen het bed. ‘Dit heb je met geen enkele andere man. Je wilt alleen mij. Zeg het.’


  ‘Ja,’ riep ze uit. ‘Ik wil alleen jou.’


  Haar woorden vernietigden zijn zelfbeheersing, en eer ze besefte wat er gebeurde, was haar bikini uit. Daarna trok hij zijn zwarte zwemshort uit. Naakte huid op naakte huid.


  Ze kreunde van genot en schreeuwde het uit toen hij een van haar gezwollen tepels tussen zijn lippen nam en er zachtjes aan zoog. Gek van extase, hunkerde haar hele lichaam naar de bevrijding die het nog nooit had ervaren.


  ‘Alsjeblieft, Luciano, ik kan niet meer.’ Ze had het gevoel dat ze zou sterven, zo ging haar hart tekeer en zo gejaagd was haar ademhaling.


  Zijn hand ging over haar buik omlaag en streelde het intiemste stukje van haar lichaam, net als toen die avond in Athene. ‘Je bent van mij, cara.’


  Ze keek hem aan, haar ogen troebel van hartstocht. ‘Ja. Maar andersom ook,’ bracht ze hijgend uit. Ze wilde hem duidelijk maken dat dit iets wederzijds was.


  Hij fluisterde instemmend en streelde haar in een gekmakend ritme. Binnen een paar seconden schokte haar lichaam in een climax die haar tegelijk verrukte en beangstigde. Haar lichaam behoorde haar niet meer toe. Het behoorde hém toe door de bevrediging die hij haar schonk, en door de emoties die het genot bij haar opriep.


  ‘Luciano!’


  Hij richtte zich op, zijn donkere ogen glanzend van triomf en onbevredigd verlangen. Hij stond op het punt om bezit te nemen van haar lichaam, maar klemde plotseling zijn kaken op elkaar. ‘Ik zou je nu kunnen nemen. Santo cielo! Ik wil je nú,’ fluisterde hij.


  ‘Ja.’ O, ja. Nu. Ze wilde hem in zich voelen en ongeremd met hem vrijen.


  ‘Maar ik doe het niet.’ Zijn stem klonk hees, zijn gezicht stond strak, en zweetdruppeltjes parelden op zijn slapen.


  ‘Je doet het niet?’ stamelde ze verbluft.


  Hoe kon hij nu in vredesnaam stoppen?


  ‘Ik verleid geen maagden,’ bracht hij met horten en stoten uit.


  ‘Maar ik wil je, Luciano.’


  Hij liet zijn verhitte voorhoofd tegen het hare rusten. ‘Ik wil jou ook, piccola mia, maar alleen in het huwelijksbed.’


  Ze hield haar ogen krampachtig gesloten, terwijl haar hele lichaam brandde van verlangen om door hem te worden bezeten. ‘Wat zeg je?’


  ‘Trouw met me, Hope, of ga terug naar Boston. Ik kan deze lichamelijke marteling niet meer verdragen.’


  Hij rolde op zijn rug. Zijn opwinding, die nog steeds duidelijk zichtbaar was, onderstreepte zijn woorden. Zijn vingers, die krampachtig in het sprei knepen, vormden het bewijs van de moeite die het hem kostte om zijn zelfbeheersing te bewaren.


  Het was een huwelijk of niks. Nee, niet niks. Bij lange na niet. Hij had haar bevredigd. Hij had haar heftige verlangen bevredigd door haar het eerste orgasme van haar leven te geven. Maar zonder een huwelijk kon hij niets voor zichzelf opeisen en kon hij zich niet helemaal geven.


  Ze wist zich geen raad met de situatie en vroeg quasigrappig: ‘Moet de vrouw niet aandringen op een huwelijk?’


  Hij gaf geen antwoord.


  Ze nam aan dat hij vond dat hij al het nodige had gezegd.


  Misschien was dat ook wel zo. Ze hield zoveel van hem en ze verlangde zo naar hem, en hij verlangde ook naar haar. Hij vond haar aardig en respecteerde haar, maar was dat genoeg voor een huwelijk?


  Ze ging zitten en trok haar knieën op, in een poging haar naaktheid te verhullen. ‘Luciano?’ zei ze aarzelend.


  ‘Sì?’


  ‘Eh…’ Hoe stel je als vrouw zo’n vraag? ‘Geloof je in trouw?’


  Hij kwam overeind en keek haar verontwaardigd aan, totaal niet gegeneerd door zijn naaktheid. ‘Als we eenmaal getrouwd zijn, kan er geen sprake zijn van andere mannen.’


  Was hij echt zo dom? ‘Ik heb het over jou. Als ik met je trouw, moet ik me er dan zorgen over maken dat je misschien een minnares neemt?’


  ‘Nee.’ Hij antwoordde met zoveel stelligheid dat ze zijn woorden niet in twijfel kon trekken.


  ‘Heb je op dit moment een minnares?’ Ze moest die vraag stellen.


  ‘Ik heb je gezegd dat er geen andere vrouw in mijn leven is.’


  ‘Ja, maar er zijn mannen die vinden dat minnaressen van een geheel andere orde zijn dan echtgenotes. En dat het een het ander niet uitsluit.’ Dat had ze vaak genoeg gezien bij met name Italiaanse collega’s van haar grootvader.


  ‘Ik behoor niet tot die mannen. Ik wil alleen jou.’


  ‘Voor altijd?’ vroeg ze. Ze vond het moeilijk om te geloven dat hij zijn leven lang bij haar wilde blijven en wilde afzien van andere vrouwen.


  Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Voor altijd. Jij zult mijn vrouw zijn, de moeder van mijn kinderen. Ik zal je nooit op die manier te schande maken.’


  Tranen prikten in haar ogen. ‘Oké,’ zei ze met verstikte stem.


  ‘Wil je met me trouwen?’


  Ze knikte. ‘Ja.’


  Met zijn duim veegde hij de traan op haar wang weg. ‘Waarom huil je?’


  ‘Ik weet het niet. Ik ben bang,’ gaf ze niet alleen hem, maar ook zichzelf toe. ‘Je houdt niet van me, en toch wil je met me trouwen.’


  ‘Jij houdt van mij.’


  Ontkennen had geen zin. Zojuist had ze erin toegestemd om zijn vrouw te worden. ‘Ja.’


  ‘Daar ben ik blij om, cara. Je hebt niets te vrezen. Ik zal je liefde koesteren.’


  Maar geen liefde teruggeven.


  Was dat zo anders dan ze gewend was? Tot nu toe had ze haar leven doorgebracht zonder zich werkelijk bemind te voelen. Haar grootvader zorgde uit plichtgevoel voor haar, maar tot voor kort had hij nooit enige affectie getoond. Luciano wilde haar tenminste. Hij had iedere andere vrouw kunnen krijgen, maar hij verkoos háár. Dat zei toch wel iets.


  Ze toverde een glimlach op haar gezicht. De man van wie ze hield, wilde met haar trouwen. Hij wilde kinderen met haar en had beloofd om haar trouw te blijven. Hij respecteerde haar, vond haar aardig en verlangde naar haar, herhaalde ze in zichzelf. Misschien zou daaruit in de loop van hun huwelijk liefde groeien.


  ‘Ik denk dat we ons beter kunnen gaan aankleden,’ zei ze, niet half zozeer op haar gemak als hij, nu ze beiden naakt waren zonder dat hartstocht haar brein bedwelmde.


  Ze wilde opstaan, maar hij hield haar tegen. ‘Je moet me iets beloven.’


  ‘Wat?’


  ‘Dat je niet meer alleen zult zijn met andere mannen.’


  ‘We zaten alleen maar te kaarten, Luciano,’ zei ze met een zucht. ‘Het was niets meer dan dat. Echt waar.’


  ‘Dat weet ik, maar ik vond het verre van leuk om je samen met Giuseppe aan te treffen. Hij is een rokkenjager van het ergste soort.’


  ‘Nou, tegenover mij heeft hij zich als een heer gedragen. Hij is misschien een flirt, maar ik ben ervan overtuigd dat hij niets zou beginnen met de vrouw van een ander.’


  Luciano leek daar minder van overtuigd. ‘Beloof het me.’


  ‘Dit is belachelijk! Wat wil je dat ik doe? Hard de kamer uit rennen, zodra er een man binnen komt?’


  Hij keek alsof hij dat een prima voorstel vond. ‘Vergeet het,’ zei ze boos. ‘Dat gaat niet gebeuren. En wees nou eerlijk. Je was zo druk met je vrienden dat je niet eens in de gaten had dat ik weg was.’ De herinnering aan Zia’s warme begroeting knaagde nog steeds aan haar.


  ‘Ik dacht dat je bij Martina was. Toen zij bij het zwembad terugkwam met een paar vrienden, maar zonder jou, ben ik je meteen gaan zoeken.’


  ‘Ik zou helemaal niet zijn weggegaan, als jij je niet door je ex-vriendin had laten kussen.’


  ‘Ik heb me niet láten kussen door haar. Ze deed het gewoon.’


  Daar moest ze hem wel gelijk in geven. Bovendien had hij zich heel snel uit haar omhelzing losgemaakt. ‘Háár raakte je wel aan, terwijl je mijn rug niet eens wilde insmeren,’ zei ze beschuldigend. ‘Wanneer heb je me voor het laatst een kus op mijn wang gegeven ter begroeting? Je behandelt me als een paria.’


  ‘Vind je het gek?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Ik raak je aan, en binnen vijf minuten liggen we samen naakt op een bed.’


  ‘Wil je zeggen dat je lichamelijk contact hebt gemeden, omdat je zo naar me verlangt?’ Dat idee was nieuw, maar wel bijzonder strelend voor haar ego.


  ‘Ik heb beloofd dat ik je niet zou verleiden.’


  ‘En nu moet ik beloven dat ik geen tijd zal doorbrengen in het gezelschap van andere mannen?’


  ‘Sì.’


  Hij had het niet prettig gevonden om haar die dag in Athene samen met David aan te treffen en hij had het nog minder prettig gevonden om haar alleen met Giuseppe te zien. Eigenlijk begreep ze hem wel, want omgekeerd zou ze het ook niet leuk vinden. Aan de andere kant had ze hem wel beloofd om trouw te zijn. Misschien had ook hij zijn onzekerheden. Op zich een belachelijk idee, maar om de gespannen uitdrukking op zijn gezicht viel helemaal niet te lachen.


  ‘Ik zal er geen gewoonte van maken om me af te zonderen met andere mannen en ik zal je nooit ontrouw zijn.’ Dat was het beste dat ze hem kon bieden. Ze was echt niet van plan om de kamer uit te stormen, zodra er een man binnenkwam, en ze wilde geen beloftes doen die ze niet kon nakomen.


  Hij leek tevreden gesteld en knikte. ‘We trouwen over twee weken.’
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  ‘Maar waarom wil hij je vóór de plechtigheid zien? Dat hoort niet.’ Luciano’s moeder stond handenwringend naast haar. ‘Ai, ai, ai. Amerikaanse mannen zijn zo onredelijk!’


  Hope moest moeite doen om niet te lachen. Haar aanstaande schoonmoeder had zeer strikte ideeën over wat wel en niet hoorde. Hopes grootvader had haar de afgelopen twee weken diverse keren in verwarring gebracht, omdat hij de bruidsjurk wilde goedkeuren, erop stond om de ceremoniemeester te spreken, en nog meer van die, in haar ogen, bizarre verzoeken.


  Ze gaf Claudia di Valerio een klopje op haar arm. ‘Ach, het geeft niet. Hij wil alleen maar kijken. Hij komt nergens aan.’


  Haar grootvader was dolgelukkig geweest, toen hij het nieuws van haar aanstaande bruiloft had gehoord. Hij had het eerste het beste vliegtuig genomen om deel te kunnen nemen aan de voorbereidingen. Dit tot wanhoop van Luciano’s moeder. Ze was er niet aan gewend om een man om zich heen te hebben, die zich in huishoudelijke aangelegenheden mengde.


  Luciano mocht dan bazig zijn, hij was niet zo’n controlfreak als Joshua Reynolds. Als haar grootvader geïnteresseerd raakte in een bepaald project, wilde hij het heft in handen hebben. En om de een of andere reden was hij geïnteresseerd in Hopes huwelijk. Omdat ze ervan uitging dat dit paste bij het ongewone gedrag dat hij vertoonde sinds zijn hartaanval, had ze minder moeite met zijn bemoeienis dan haar aanstaande schoonmoeder.


  Claudia rolde met haar ogen en sloeg een kruisje, voordat ze de deur van de slaapkamer opendeed. ‘Kom dan maar binnen.’


  De oude man liep de kamer in en bleef voor Hope staan. Hij zag er gelukkiger uit dan ze hem ooit had gezien. ‘Je ziet er prachtig uit, Hope. Precies je grootmoeder op onze trouwdag.’


  Ze had haar grootmoeder nooit gekend, maar het deed haar toch goed dat hij die vergelijking maakte.


  ‘Ik heb haar schandelijk verwaarloosd en je moeder ook, maar ik heb mijn lesje geleerd,’ zei hij met een bedroefde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik wil het beste voor jou. Ik wil dat je gelukkig bent. Een huwelijk met Luciano maakt je gelukkig, hè, kindje?’


  ‘Ja.’ Ze was enigszins onzeker over de toekomst, maar gelukkig met het vooruitzicht die met Luciano te kunnen delen. ‘Erg gelukkig.’


  Haar grootvader en Claudia straalden van blijdschap bij die woorden. Deze ene keer waren ze het in ieder geval met elkaar eens.


  ‘Dan was het de moeite waard. Ik heb er goed aan gedaan.’


  Bedoelde hij dat hij er goed aan had gedaan om Luciano te vragen haar in Athene op te zoeken? Daar was ze het mee eens. ‘Ja.’


  Hij wendde zich tot Claudia. ‘Ik neem aan dat je een draaiboek hebt voor het feest?’


  Luciano’s moeder reageerde geïrriteerd. ‘Voor alles is een tijd en een plaats. Natuurlijk heb ik een planning gemaakt, maar een huwelijksfeest kan niet worden gepropt in het strakke schema van een zakenman.’


  Verbazingwekkend genoeg was Joshua het met haar eens en verliet hij gedwee de kamer.


  ‘Volgens mij heb je hem bang gemaakt, mamma,’ zei Martina, die bezig was Hopes koffer te pakken voor de huwelijksreis, grinnikend.


  ‘Ai, ai, ai. Die man deinst nergens voor terug, maar in ieder geval laat hij ons nu met rust.’


  Van rust was echter weinig sprake, want de laatste voorbereidingen voor Hopes gang naar het altaar moesten worden getroffen.


  Het zou een traditionele Siciliaanse ceremonie zijn, gevolgd door een feest. Hoewel ze zich erop verheugde om Luciano’s vrouw te worden, was ze doodop van alle poespas waarmee de gebeurtenis gepaard ging. Toen haar grootvader haar aan zijn arm naar het altaar leidde, was ze als verdoofd van vermoeidheid, en was er in haar wazige brein geen plaats voor angst of twijfel.


  Daar was ze blij om.


  Toen Joshua haar hand in die van Luciano legde, wisselden de beide mannen een blik die ze niet begreep. Sinds haar grootvader in Italië was aangekomen, was er sprake van een ondefinieerbare spanning tussen hem en Luciano. Ze vroeg zich af of ze problemen hadden op zakelijk gebied, maar ze had Luciano er niet naar kunnen vragen, aangezien hij vermeed alleen met haar te zijn.


  Zijn hand, die de hare vasthield, was warm, en ze verdrong de bezorgdheid over zijn zakelijke relatie met haar grootvader naar de achtergrond.


  


  ‘Dus zo’n bittere pil was het niet?’


  Luciano draaide zich langzaam om naar Joshua Reynolds. De oude man was zichtbaar met zichzelf ingenomen.


  Zou hij nog zo tevreden zijn, als hij een aantal belangrijke contracten kwijtraakte? vroeg Luciano zich af. Waarschijnlijk niet. ‘Een huwelijk is voor het leven. Het is in mijn eigen belang om er het beste van te maken.’


  ‘Als het zaken betreft ben je gehaaid en deins je nergens voor terug, maar als het om familie gaat, ben je erg ouderwets, is het niet?’


  Luciano nam niet de moeite om te antwoorden. Joshua zou er nog wel achter komen wat het betekende om een gehaaide Siciliaanse zakenman te chanteren.


  ‘Maak niet dezelfde fout die ik heb gemaakt,’ ging hij verder, Luciano’s stilzwijgen negerend. ‘Verwaarloos haar niet. Ze is een bijzondere vrouw, en ik heb mijn kansen bij haar verspeeld. We zijn niet zo vertrouwd met elkaar als we hadden kunnen zijn.’ Er was spijt in zijn stem te horen, waardoor hij plotseling oud en moe klonk. ‘Vroeger kwam ze altijd naar mijn werkkamer en dan zat ze aan mijn voeten met haar poppen te spelen,’ zei hij afwezig. ‘Ze moet een jaar of zes zijn geweest. Iedere avond vroeg ze of ik haar wilde instoppen, maar ik had het meestal te druk. Op een gegeven moment vroeg ze het niet meer.’


  De oude man zuchtte. ‘Ze kwam ook niet meer naar mijn werkkamer. Ik zou willen dat ik op zijn minst kon zeggen dat ze liefde kreeg van de huishoudster of het kindermeisje, maar die nam ik aan op basis van hun competentie en niet vanwege hun warme persoonlijkheid.’


  Het beeld dat hij schetste van haar jeugd, was naargeestig. Zelf opgegroeid in het warme nest van een traditionele Italiaanse familie, rilde Luciano inwendig bij de gedachte aan de kille wereld waarin zij was grootgebracht.


  ‘Ze is bijzonder zorgzaam.’ Gezien haar achtergrond, was dat verrassend, dacht Luciano.


  Joshua keek naar zijn kleindochter. ‘Ja, wat dat betreft lijkt ze op haar grootmoeder en moeder. Zacht, liefdevol en mooi.’


  ‘Eens.’ Terwijl hij zijn kersverse echtgenote gadesloeg, die lachend met zijn moeder stond te praten, vroeg hij zich af waarom Joshua hem met chantage tot een huwelijk had gedwongen. ‘Ze is mooi en lief. Ze had zonder veel moeite zelf een echtgenoot kunnen vinden. Jouw maatregelen waren helemaal niet nodig.’


  Joshua schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat zie je verkeerd. Er was maar één ding dat ze wilde, en dat heb ik voor haar bemachtigd.’


  Heel langzaam drong het tot Luciano door. ‘Mij?’


  ‘Ja, jou. Ze wilde jou.’ Joshua keek hem strak aan. ‘En ik was vastbesloten dat voor haar te regelen.’


  Had ze dit aldoor geweten? Had ze tegen haar grootvader gezegd dat ze met Luciano wilde trouwen en had ze gewacht tot de oude man het had geregeld? Hij herinnerde zich hoe moeilijk het was geweest om haar te veroveren, en wuifde dat idee weg.


  Hij herinnerde zich ook hoe Hopes ogen altijd op hem waren gericht tijdens de zakendiners, en hoe ze op oudejaarsavond had gereageerd op zijn kus. Hij was er zeker van dat haar grootvader haar nog nooit zo gepassioneerd had gezien. Ongetwijfeld had hij zijn conclusies getrokken uit het gedrag van zijn kleindochter en daarnaar gehandeld.


  Ze was niet sluw, zoals haar grootvader en haar echtgenoot. Ze was eerlijk en begaan met anderen  daar waren beide mannen het over eens  en te zachtaardig om mee te werken aan zoiets afkeurenswaardigs als chantage. Ze zou Joshua’s meedogenloze actie om haar aan een man te helpen verafschuwen en ze zou verpletterd zijn als ze wist op welke manier Luciano wraak wilde nemen.


  Hij zou ervoor zorgen dat ze er nooit achter kwam.


  Haar wilde hij niet kwetsen, maar haar grootvader moest beseffen hoe dom het is om Luciano di Valerio te chanteren.


  


  Ze stond in de badkamer haar haren te borstelen, en voor de zoveelste keer drapeerde ze ze over haar schouders. Ze had geprobeerd om ze op te steken, maar dat stond te streng. Bovendien, welke vrouw stak haar haren op voordat ze naar bed ging? Opgestoken haar paste niet bepaald bij een hartstochtelijke huwelijksnacht, maar gold dat niet ook voor het feit dat ze zich al zo’n anderhalf uur in de badkamer schuil hield?


  Hij zou op haar wachten in de slaapkamer, terwijl zij zich in de aangrenzende badkamer klaarmaakte voor de nacht, had hij gezegd. Op dat moment had het een goed idee geleken, maar nu ontbrak haar de moed om de deur open te doen en naar haar kersverse echtgenoot toe te gaan.


  Ze zou er klaar voor moeten zijn.


  Tot twee keer toe hadden ze bijna de liefde met elkaar bedreven. Ze hadden elkaar zelfs helemaal naakt gezien. Die argumenten leken haar zenuwen echter niet te kunnen kalmeren.


  Ze verlangde wanhopig naar Luciano, maar ze was bang. Bang dat ze hem teleur zou stellen. Bang dat het pijn zou doen. Bang dat hij zijn interesse in haar zou verliezen, als ze eenmaal met elkaar naar bed waren geweest. Ze was iets nieuws en anders in zijn leven en ze was niet zoals de mondaine jetsetters met wie hij een verhouding had gehad. Ze leek in niets op Zia.


  Ze was gewoon Hope, een drieëntwintigjarige maagd. Hopeloos uit de tijd. Zou ze zijn belangstelling kunnen vasthouden, als het nieuwtje, het bijzondere om de liefde te bedrijven met een vrouw zonder enige ervaring, eraf was?


  Er werd op de deur getrommeld. Een uur geleden was het nog een zacht klopje geweest, een half uur geleden ook en zelfs vijftien minuten geleden nog, maar zijn ongeduld was nu duidelijk hoorbaar.


  ‘Hope?’


  ‘Ja?’


  ‘Kom je, cara?’


  Ze staarde naar de deur alsof die ieder moment in vlammen kon opgaan. Als dat gebeurde, hoefde ze er niet door naar buiten, dacht ze enigszins hysterisch. Maar natuurlijk ging hij niet in vlammen op, en ze dwong zichzelf om de paar stappen naar de deur te zetten en hem open te doen.


  Daar stond hij, slechts gekleed in een zwarte zijden pyjamabroek, die laag op zijn heupen hing. De rest van zijn imposante lichaam was naakt.


  Ze slikte. ‘Hoi,’ zei ze kinderlijk onhandig.


  ‘Je bent bang.’


  Waarop baseerde hij dat? Haar meer dan anderhalf uur durende verblijf in de badkamer of de krampachtige manier waarop ze de deurknop omklemde? ‘Een beetje misschien.’


  ‘Je hoeft nergens bang voor te zijn, tesoro mio,’ zei hij vol zelfvertrouwen. ‘Ik zal heel voorzichtig zijn.’


  Ja, hij had makkelijk praten. Niet dat ze eraan twijfelde of hij voorzichtig zou zijn, maar dit was anders dan al het andere dat ze tot nu toe samen hadden gedeeld. Dit was gepland. Het was veel gemakkelijker om te handelen vanuit vurige passie dan om jezelf in alle nuchterheid voor te bereiden om voor het eerst de liefde te bedrijven.


  Alsof dat nog niet genoeg was, zou dat wat ze deze nacht met hem ging doen, een terugkerend iets zijn. De bruiloft was slechts een eenmalige ceremonie, dit was de realiteit van het huwelijk. Ze stond op het punt om een te worden met deze man, een man die zowel gevoelens van ontzag als liefde bij haar opriep. Maar bij liefde hoorde vertrouwen. Tenminste, dat had ze altijd geloofd.


  ‘Ik ben niet bang voor je.’ Alleen voor de situatie.


  Hij strekte zijn hand naar haar uit. ‘Laat me dat dan zien. Kom bij me.’


  Hij wachtte gespannen op het moment dat ze naar hem toe zou komen, want hij was er niet zeker van hoe lang hij zijn begeerte nog in toom kon houden.


  De afgelopen weken hadden eindeloos geleken.


  Toen hij haar het ultimatum had gesteld, een huwelijk of terug naar Boston, had hij niet werkelijk bij een huwelijk stilgestaan. Het enige waaraan hij had gedacht, was zijn verlangen om haar te bezitten en zijn belofte om dat niet buiten het huwelijk om te doen. Hij had haar een belofte gedaan, en de enige manier om die belofte na te komen was met haar te trouwen of haar naar huis te sturen.


  Dat zijn ultimatum had geleid tot het huwelijk, dat hij nodig had om het familiebedrijf weer in handen te krijgen, schonk hem bevrediging. Hij voelde zich niet schuldig. Hij had haar immers niet opzettelijk verleid tot een huwelijk. Hij had zijn belofte gehouden, hij had haar het hof gemaakt zoals dat hoorde, en hij zou een goede echtgenoot voor haar zijn. Hij zou zijn eed van trouw gestand doen, en zij zou hem passie en kinderen schenken.


  In dat opzicht had Joshua gelijk. De pil op zich was niet bitter geweest, maar het water waarmee hij hem had weggespoeld, was ronduit walgelijk. Hij moest de oude man met gelijke munt terugbetalen, wilde hij zichzelf nog recht in de spiegel kunnen aankijken, maar hij wilde hem niet totaal ruïneren. Per slot van rekening was Joshua nu familie. Hem een lesje leren over Siciliaanse trots kon echter geen kwaad.


  


  Toen ze de eerste stap in zijn richting zette, verdwenen zijn gedachten aan vendetta’s en lessen op slag om plaats te maken voor de primitieve drang om met zijn vrouw de liefde te bedrijven.


  Deze vrouw.


  Hope.


  Tegenstrijdige emoties kleurden haar violette ogen donker. Hij zag haar angst en wachtte tot ze naar hem toekwam. Ze was zo mooi in haar kobaltblauwe zijden nachtjapon. Het gewaad sleepte over de grond, terwijl ze op hem toeliep. Het deed hem genoegen dat ze niet had gekozen voor traditioneel wit.


  De kleur van haar nachtjapon was een indicatie van het vuur dat in haar brandde. Het heetste gedeelte van een vlam is blauw, en als ze in zijn armen lag, was ze zo heet als vuur.


  Ze bleef op een paar passen van hem staan. ‘Ik ben een beetje nerveus.’


  ‘Dat is nergens voor nodig, carina,’ zei hij begrijpend.


  ‘Wat als ik je niet kan bevredigen?’ De twijfel was duidelijk zichtbaar in haar grote ogen. ‘Ik ben niet zoals Zia en de anderen. Ik heb helemaal geen ervaring.’


  Ze sprak de woorden uit alsof ze een doodzonde bekende, maar ze wakkerden zijn verlangen juist aan.


  Hij móést haar aanraken, anders zou hij gek worden.


  Zich tot kalmte manend, legde hij zijn handen op haar schouders en liet hij zijn duimen teder over haar sleutelbeenderen gaan. Onder zijn sterke vingers voelden haar fijne botten fragiel aan.


  ‘Je onschuld is een geschenk dat je me geeft, niet een tekortkoming waarvoor je je moet verontschuldigen.’ Hoe kon hij haar twijfels wegnemen? ‘Ik vind het een eer om je eerste minnaar te zijn, cara.’


  Ze leek nog steeds verre van overtuigd.


  ‘Ik wil niet dat je bent zoals Zia. Ik zal je alles leren wat je moet weten.’


  ‘Leren?’ vroeg ze met grote ogen.


  ‘Sì.’


  Plotseling leek ze het te begrijpen. ‘Dat vind je fijn, hè? In bepaalde opzichten ben je ongelooflijk ouderwets. Het idee dat je mijn eerste minnaar bent, spreekt je werkelijk aan.’


  Dat kon hij niet ontkennen. ‘Je enige minnaar.’


  Ze knikte. ‘Ja, mijn enige minnaar. Leer me alles, caro. Maak me de jouwe.’


  Bij die woorden en de verwachtingsvolle blik in haar ogen vervloog zijn laatste beetje zelfbeheersing. Met de tact van een oversekste tiener trok hij haar tegen zich aan. Ze leek het niet erg te vinden, want ze drukte haar lichaam tegen hem aan en sloeg haar armen om hem heen.


  In een roes van begeerte vonden zijn lippen haar mond. Een klein stemmetje waarschuwde hem om het rustig aan te doen, om te genieten van iedere seconde, maar het oerverlangen dat zijn lichaam beheerste, was sterker.


  Haar tong speelde ietwat schuchter met de zijne, en haar fijngebouwde handen omvatten zijn gezicht.


  Kreunend van genot door de passie die haar frêle lichaam opwekte, tilde hij haar op. Haar angst leek te zijn verdwenen bij zijn eerste liefkozing.


  Teder legde hij haar op bed neer en deed toen, zwaar ademend, een stap achteruit. Santo cielo! Ze was volmaakt.


  Ze kwam op haar ellebogen overeind. Haar harde tepels waren nu duidelijk zichtbaar onder de soepele zachte zijde. ‘Luciano?’


  ‘Als we het niet wat rustiger aan doen, doe ik je misschien pijn.’ Die wetenschap toomde zijn begeerte enigszins in.


  Hij mocht haar geen pijn doen. Ze was te fragiel, te delicaat. Hij móést voorzichtig zijn.


  Ze ging zitten en liet haar nachtjapon van haar schouders glijden, zodat haar naakte borsten te zien waren, en strekte haar armen naar hem uit. ‘Kom bij me, Luciano. Alsjeblieft.’


  Was deze vurige, begerige vrouw zíjn vrouw, de lieve kleine Hope, die bloosde als hij te vrijmoedig sprak?


  Haar ogen stonden wijd open, en haar hele lichaam trilde. ‘Ik wil het niet rustig aan doen.’


  ‘Maar het is je eerste keer.’


  ‘Ja, dat weet ik, en ik wil niet de gelegenheid krijgen om weer bang te worden. Als je me aanraakt, bestaat er niets anders meer dan jij.’


  Een glimlach verscheen op zijn gezicht, en plotseling won het verlangen om haar te tonen hoe het is om de liefde te bedrijven met een man die een vrouw op waarde weet te schatten, het van zijn eigen begeerte.


  ‘Je zult niet bang zijn, cara mia. Je zult om me smeken, en ik zal je pas nemen als je meer naar me verlangt dan naar de lucht die je ademt.’


  Ze huiverde bij die woorden en streek nerveus met haar tong langs haar onderlip. Opnieuw voelde ze angst opwellen, ondanks zijn pogingen om haar gerust te stellen, of misschien juist daardoor. Haar angst werd gevoed door de vurige blik in zijn donkere ogen. Vanavond zouden ze hun liefdesspel niet staken.


  Hij boog voorover en kuste haar. ‘Je smaakt zoet, mi moglie. Als suikergoed.’


  Zijn vrouw. Ze vond het fijn om die woorden te horen en beantwoordde zijn kus, maar hij trok zich heel kalm terug en ging aan het voeteneind van het bed zitten.


  Haar ogen, die ze tijdens de kus had gesloten, sprongen open. Hij zat naar haar voeten te kijken. ‘Luciano?’


  ‘Je bent heel fijngebouwd, Hope,’ zei hij. Hij nam haar rechtervoet in zijn hand.


  ‘Maar jij niet.’


  Zijn vingers kietelden haar voetzool, die plotseling uiterst gevoelig was. De aanraking maakte haar niet aan het lachen, zoals gewoonlijk.


  Het kietelde niet, maar wond haar op, zeker toen hij doorging met haar andere voet.


  Ze kreunde, toen hij met zijn duim over haar voetholte wreef. Hij glimlachte en deed het nog eens, en nog eens. Ze kreunde nog luider, toen hij haar wreef kuste. Wat deed hij met haar?


  Voeten waren toch geen erogene zones? Of wel?


  ‘Je ruikt naar wilde bloemen.’


  ‘Badzout,’ hijgde ze.


  Met zijn lippen streelde hij heel zacht haar voetholte. ‘Je bent zacht als zijde.’


  Nu liet hij zijn tong over haar voet gaan. Haar tenen kromden zich, en ze ademde met horten en stoten.


  ‘Er zitten meer dan zevenduizend zenuwuiteinden in je voet.’


  ‘Echt… Echt waar?’ vroeg ze buiten adem, en ze gaf een schreeuw, toen hij met zijn tong twee tenen uit elkaar duwde, en ze de reactie in een heel ander deel van haar lichaam voelde.


  ‘Sì, echt waar,’ zei hij met een lachje, haar stevig maar tegelijk teder liefkozend. ‘Als ik je hier streel, voel je het daar.’


  Terwijl hij met één hand haar voet masseerde, liet hij zijn andere hand over de zachte krulletjes tussen haar benen gaan, die schuilgingen onder de zijde van haar nachtjapon. O, ja, hij had gelijk.


  Wanhopig van verlangen en verward door de reactie van haar lichaam op die niet zo onschuldige massage, kantelde ze haar bekken. ‘Ja. O… ik voel het.’


  ‘En voel je dit ook, carina?’


  Haar hele lichaam spande zich, toen hij haar opnieuw streelde. ‘Ik voel het. Het is…’


  Tegen de tijd dat hij haar andere voet dezelfde massage had gegeven, was ze buiten zichzelf van genot. Ze was in de kussens gevallen, en haar lichaam was bereid om gewillig toe te geven aan wat hij ook maar wilde.


  De zijde gleed sensueel langs haar benen, toen hij haar nachtjapon stukje voor stukje omhoogschoof. Met zijn vingers trok hij een spoor over haar kuiten, terwijl hij haar knieholte kuste, wat haar nog meer opwond.


  Kreunend kronkelde ze over het bed, toen zijn tong zich een erotisch pad omhoog baande langs haar benen. Haar nachtjapon kroop op tot hij als een hoopje zijde rond haar middel lag.


  O, nee. Dat ging hij toch niet doen. Dat kon niet. Dat kon ze niet toelaten. ‘Je kunt me daar niet kussen,’ fluisterde ze, achteruit kruipend.


  Hij reageerde op haar verwoede pogingen om weg te komen met een sexy glimlach. Twee grote handen rond haar dijen hielden haar tegen.


  Instinctief probeerde ze haar benen te sluiten, maar hij hield ze met zijn sterke greep uiteen.


  ‘Ik weet zeker dat je het fijn zult vinden.’


  ‘Ik…’


  Toen voelde ze zijn tong. Daar. Ze had er wel eens over gelezen, maar het was veel intiemer dan woorden konden uitdrukken. Zijn tong deed dingen die haar lichaam juist naar hem toe dwongen, niet van hem af. Een ondraaglijke druk bouwde zich in haar op.


  Zonder aankondiging kwam die druk plotseling tot explosie. Haar hele lichaam spande zich en iedere spier trok zich samen. Ze schreeuwde het uit, maar door het bonken van het bloed in haar oren hoorde ze dat zelf niet.


  Luciano wilde haar een maximum aan genot schenken, en vond indirect ook zelf bevrediging in haar passie. Iedere samentrekking van haar maagdelijke lichaam voelde hij tot in het diepst van zijn wezen. Dat was hem nog nooit overkomen, en die ervaring op zich was al een soort vervulling.


  Ze schokte onder zijn mond, en bij ieder orgasme smaakte ze zoeter. Hij bleef doorgaan en bracht haar tot steeds grotere hoogten van extase.


  Hij stond op het punt om uit elkaar te spatten, maar kon niet ophouden. De kreten van genot die ze slaakte, waren verslavend. Iedere schreeuw gaf hem een gevoel van triomf en deed zijn lichaam trillen van genot en begeerte.


  ‘Luciano, het is te veel. Stop, alsjeblieft. Alsjeblieft… Alsjeblieft…’ Ze snikte bij iedere ademhaling, maar ze bleef zich tegen zijn mond drukken.


  Haar lichaam sprak haar woorden tegen.


  Ten slotte verslapte ze, zachtjes kreunend. Hij kuste haar teder en liet haar los.


  Tussen haar benen geknield, observeerde hij het effect dat het voorspel op haar had gehad. Haar frêle lichaam gloeide van opwinding, haar ogen stonden vol tranen, en haar gejaagde adem ontsnapte aan haar halfgeopende lippen. Harde rode knopjes torenden op haar gezwollen borsten. Teder streelde hij ze.


  Ze begon harder te kreunen.


  Haar nachtjapon zat nog steeds rond haar middel gedrapeerd, en hij wilde haar naakt.


  Moeilijk was het niet om de nachtjapon uit te trekken, want ze gaf gewillig mee. Toen ze volledig naakt was, liet hij zijn pyjamabroek van zijn heupen zakken.


  ‘Ben je klaar voor me, carina?’


  ‘Ik wil één met je worden.’ De woorden waren niet meer dan een zacht gefluister, maar er was geen spoor van twijfel in haar stem.


  ‘Sì.’ Hij zou het niet langer uitstellen. Hij kón het niet langer uitstellen. Hij móést haar bezitten. Nú.


  In zijn volle lengte ging hij over haar heen liggen. Ze hadden een paar weken geleden al eerder zo gelegen, maar deze keer zou hij niet stoppen. Hij zou hun huwelijk voltrekken en haar misschien zelfs een kind schenken. ‘Nu word je mijn vrouw.’
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  ‘Ja,’ fluisterde ze zacht, met haar vingers door zijn borsthaar woelend.


  Hoewel hij haar al vele malen tot een hoogtepunt had gebracht, was ze nog steeds te krampachtig. ‘Je moet ontspannen, kleintje.’


  ‘Je bent zo groot.’


  ‘Ik ben precies goed voor je. Je moet me vertrouwen.’ De drang om wild bezit van haar te nemen en in haar onder te gaan, was bijna sterker dan hij kon verdragen. ‘Geef jezelf aan me, mi moglie.’


  ‘Ik weet niet hoe,’ fluisterde ze met gebroken stem.


  ‘Neem me op. Laat me toe.’


  Ze deed haar ogen dicht en haalde diep adem.


  Heel voorzichtig, stukje voor stukje, drong hij verder in haar door, totdat hij weerstand voelde. Hij wilde stoppen, maar ze schreeuwde zijn naam en kantelde haar bekken uitnodigend. Plotseling voelde hij geen weerstand meer en bleef hij doodstil liggen. ‘Gaat het?’


  Haar ogen gingen open, en haar blik, vol emotie en warmte, benam hem de adem.


  Voor de eerste keer bedreef hij de liefde met haar. Hij dwong zich tot kalmte tot hij voelde dat ze haar hoogtepunt naderde. ‘Nu zijn we één!’ riep hij uit, en gaf zich over aan de vloedgolf die zijn lichaam overspoelde.


  Haar genot zorgde ervoor dat het zijne langer duurde tot hij, trillend van uitputting, over haar heen viel. Ze slaakte een gesmoord kreetje, en met het laatste restje energie dat hij nog in zich had, rolde hij op zijn rug, zodat ze, nog altijd met hem verbonden, boven op hem kwam te liggen.


  ‘Nu ben je van mij.’


  Ze wreef haar wang over zijn borst en ging verliggen, waardoor zijn begeerte opnieuw oplaaide. ‘En jij van mij.’


  Hij sprak haar niet tegen. De bittere pil was zoeter dan nectar gebleken, en hij prees zich gelukkig dat hij zo’n lieftallige, gepassioneerde en onbevangen vrouw had. Ze was alles wat haar grootvader niet was.


  Ze was alles wat vrouwen als Zia nooit zouden kunnen zijn.


  Een golf van tederheid, die hij nog nooit eerder voor een vrouw had gevoeld, overspoelde hem. Hij streelde zachtjes haar rug, en hoopte dat ze zo in zijn armen in slaap zou vallen.


  Teder drukte ze een kus op zijn borst. ‘Ik hou van je, Luciano,’ fluisterde ze, met haar lippen tegen zijn huid.


  Die woorden maakten onbekende emoties in hem los, en hij was Reynolds bijna dankbaar dat hij hem zo’n vrouw had geschonken.


  


  Ze brachten hun wittebroodsweken door in Napels. Iedere nacht, bijna iedere ochtend en vaak ook ’s middags bedreef hij de liefde met haar.


  Hij was onverzadigbaar, en zij genoot ervan, steeds weer verbaasd over het feit dat er zoveel hartstocht in haar bleek schuil te gaan.


  Haar liefde voor hem groeide met de dag, maar hoewel ze hem dat regelmatig vertelde, sprak hij zijn gevoelens voor haar nooit uit.


  Hij lette attent op of het haar aan niets ontbrak, was teder wanneer hij met haar vrijde, en lief wanneer ze dat nodig had. Vaak was ze er vrijwel zeker van dat hij ook van haar hield. En hoewel hij zelf de woorden ‘ik hou van jou’ nooit uitsprak, leek hij het wel fijn te vinden om ze uit haar mond te horen. Hij maakte dat ze zich heel speciaal voelde. Nooit keek hij naar andere vrouwen, als ze samen uit waren. Hij overstelpte haar met lieve woordjes en raakte haar vaak vol genegenheid aan.


  Toen ze terugkwamen in Palermo, liep ze over van geluk.


  ‘Het huwelijk met mijn broer lijkt je goed te doen,’ merkte Martina de dag na hun terugkeer plagend op. ‘Je straalt van geluk.’


  ‘Ik bén ook gelukkig,’ zei ze lachend tegen haar kersverse schoonzusje.


  ‘Jullie twee zijn voor elkaar geschapen.’


  Hope begon langzaamaan te geloven dat dat inderdaad zo was, en de blijdschap die ze voelde nu ze eindelijk haar plaats had veroverd in het hart van een ander, kende geen grenzen. ‘Hij is echt ongelooflijk.’


  Martina rolde met haar ogen. ‘Ieder het zijne, maar volgens mij ben je bevooroordeeld. Luciano is niet beter dan de rest. Gisteravond tijdens het eten kon hij zijn ogen niet van je afhouden. Mamma had al visioenen van kleinkinderen. Ik zag het in haar ogen.’


  Hope legde haar hand over haar buik. Ze was pas twee weken getrouwd, maar door de frequentie waarmee ze vrijden, was de kans op een zwangerschap groot. Ze wilde echter haar hoop daarop nog niet uitspreken. ‘Wie weet?’ zei ze schouderophalend.


  In de aangrenzende kamer ging de telefoon, en even later verscheen een van de dienstmeisjes. ‘Signora di Valerio, uw grootvader is aan de telefoon. Hij wil u graag spreken.’


  ‘Neem de telefoon hier maar. Ik ga me omkleden voor het avondeten,’ zei Martina.


  ‘Hallo, grootvader.’


  Hij vroeg hoe de huwelijksreis was geweest, en zij vertelde over de bezienswaardigheden die ze hadden bezocht.


  Ze hadden zo’ tien minuten gepraat, toen hij vroeg: ‘Dus je bent gelukkig, mijn kleine Hope?’


  ‘Ik stroom ervan over,’ gaf ze zonder enige aarzeling toe.


  ‘Dat is fijn om te weten.’


  Zijn zorgzaamheid kwam wat laat in het leven, maar toch gaf het haar een warm gevoel. ‘Dank u.’


  ‘Eindelijk heb ik je iets kunnen geven dat je heel graag wilde.’ Hij schraapte zijn keel, een vertrouwd geluid, waardoor ze hem plotseling miste, ondanks het feit dat hij geen wezenlijk deel had uitgemaakt van haar dagelijkse leven in Boston. ‘Ik weet wel wat je met die bontjas hebt gedaan, en mijn huishoudster heeft me verteld dat je auto de garage niet uit is geweest.’


  ‘Het is er nooit van gekomen om rijles te nemen,’ zei ze een beetje schaapachtig.


  ‘Dus dat was de reden,’ zei hij grinnikend. Even was het stil. ‘Ik ken je niet erg goed, hè?’


  Dat was waar. Hij had ook nooit de moeite genomen om haar te leren kennen, maar misschien was er nu iets veranderd. ‘Dat geeft niet.’


  ‘Het geeft wél, maar misschien wordt alles van nu af aan anders. Ik ben echt blij dat het zo goed gaat tussen jou en Luciano. Hij is een goede kerel. Trots en koppig, maar slim, en hij hecht bijzonder aan familiebanden.’ Hij klonk bijzonder zelfvoldaan.


  ‘Dat klopt, grootvader.’


  ‘Ik heb je hem opgediend als een kerstkalkoen en ik ben blij dat ik dat heb gedaan,’ klonk het nog zelfvoldaner.


  De vergelijking was nogal ongelukkig, vond ze, en bovendien begreep ze niet helemaal wat zijn poging om hen te koppelen te maken had met een kerstkalkoen, maar ze ging niet met hem in discussie. Tenslotte was hij wel degene die Luciano en haar bij elkaar had gebracht.


  ‘Ja, dank u, grootvader,’ zei ze hartelijk.


  ‘Ik ben gewoon blij dat je gelukkig bent, kindje.’


  ‘Dat ben ik zeker. Heel erg gelukkig.’


  ‘Ik wilde eigenlijk ook Luciano nog even spreken. Laat hij me bellen, als ’


  Hij werd onderbroken door Luciano’s stem. ‘Dat is niet nodig. Ik ben hier.’


  Hij moest de telefoon in een andere kamer hebben opgenomen.


  ‘Consuela vertelde dat je, in afwachting van mij, met Hope aan de telefoon was,’ zei hij, zijn inbreuk op hun gesprek verklarend.


  ‘Dat klopt. Ik wilde mijn kleindochter spreken om te horen hoe je haar behandelt.’


  ‘Ze is gelukkig, zoals ze zelf al zei,’ merkte hij koeltjes op.


  ‘Ik laat jullie alleen om zaken te bespreken,’ bracht ze in het midden. Haar grootvader zei haar gedag, maar Luciano zweeg, en ze hing op.


  


  Boven op de slaapkamer kleedde ze zich uit en nam ze een snelle douche. Toen trok ze een kanten beha en een bijpassend slipje aan. Ze pakte net een lavendelblauw nauwsluitend jurkje uit de kast, toen Luciano binnenkwam.


  Ze legde het jurkje neer op het bed en liep op hem toe. Ze verwachtte dat hij haar zou kussen, maar in plaats daarvan deed hij een stap opzij.


  ‘Ik heb een douche nodig.’


  ‘Wat mij betreft zie je er geweldig uit,’ zei ze glimlachend.


  Hij beantwoordde haar glimlach niet. ‘Als een kerstkalkoen?’ vroeg hij bits.


  ‘Heb je dat gehoord?’


  ‘Sì, ik heb het gehoord.’ Hij was er duidelijk door van slag en zag er plotseling onbenaderbaar uit.


  ‘Je moet je niets aantrekken van grootvaders beeldspraken. Zo is hij nou eenmaal.’ Ze haalde haar jurk van het hangertje.


  ‘Hij is bot, ja.’


  Ze glimlachte opgelucht, omdat hij begrip leek te tonen. ‘Ik ben het met je eens,’ zei ze, de jurk over haar hoofd trekkend. ‘Hij is niet bijzonder tactvol, maar ik ben ervan overtuigd dat hij het goed bedoelt.’


  ‘Wat zijn kleindochter betreft, zeer zeker.’


  ‘Ja, dat denk ik ook. Het is fijn om te weten dat er mensen zijn die om je geven.’


  ‘Ongeacht hoe die genegenheid tot uitdrukking komt?’ vroeg hij grimmig.


  Ze snapte niet wat hem opeens bezielde, maar ja, er waren nog zoveel dingen die ze niet helemaal begreep van haar kersverse echtgenoot.


  ‘We hebben het niet altijd voor het kiezen op welke manier iemand van ons houdt.’ Of überhaupt van je houdt, dacht ze erachteraan. Haar grootvader was er in het verleden erg goed in geslaagd om zijn genegenheid voor haar te verbergen.


  ‘En het is jou om het even op welke manier hij zijn liefde toont, zolang hij die maar toont?’


  Toegegeven, de opmerking van haar grootvader was niet echt vleiend voor Luciano, maar om nou zo verbolgen te zijn over het gepoch van de oude man dat hij hen had gekoppeld?


  Ze liep naar hem toe en legde haar hand tegen zijn borst. ‘Hoe we bij elkaar zijn gekomen is toch minder belangrijk dan het feit dat we bij elkaar zijn, vind je niet?


  ‘Voor jou blijkbaar wel,’ antwoordde hij, en hij stormde de badkamer in.


  De deur werd met een duidelijk hoorbare klik op slot gedaan.


  Doodstil bleef ze ernaar staan staren. Wat was er zo-even in vredesnaam gebeurd?


  Zijn reactie op de opmerking van haar grootvader was buiten iedere proportie.


  Eén ding werd haar ineens heel duidelijk. Als Luciano werkelijk van haar hield, zou dit alles helemaal niet belangrijk voor hem zijn. Zijn trots kon toch niet zo ernstig zijn gekrenkt door haar grootvaders onschuldige intriges? Joshua had nu niet bepaald een pistool op zijn hoofd gezet en hem gedwongen om met haar te trouwen.


  Hij had inderdaad de eerste afspraak tussen hen gearrangeerd, maar Luciano was daarna doorgegaan. Hij was degene die haar had uitgenodigd om naar Palermo te komen. Waarom deed hij nu alsof haar grootvaders handelen en dat zij daarin was meegegaan zo verachtelijk waren? Als hun huwelijk aan iets was toe te schrijven, dan was het wel aan Luciano’s begeerte.


  Meer was het niet, dacht ze met pijn in haar hart. Begeerte.


  Ze was er zo zeker van geweest dat hij op den duur van haar zou gaan houden, maar vanavond had hij laten zien hoezeer ze zich daarin had vergist.


  


  Luciano stond onder de hete straal en vloekte tot zijn keel rauw was.


  Ze was van het begin af aan op de hoogte geweest van het plan van haar grootvader.


  Deze vrouw, die hij had vertrouwd, was in werkelijkheid een intrigante voor wie het niet uitmaakte hóé ze iets kreeg, áls ze het maar kreeg. Wat hij voor onschuld had aangezien, was puur raffinement.


  Nu pas besefte hij dat haar aanvankelijke terughoudendheid tegenover zijn avances niets anders was geweest dan koele, weloverwogen manipulatie. Ze had het hem met opzet moeilijk gemaakt, in de wetenschap dat ze daarmee zijn mannelijke jachtinstinct zou prikkelen. Ze had ervoor gezorgd dat hij in de val liep, die haar grootvader voor hem had gezet.


  Zijn twijfel over haar eventuele aandeel in de chantage was terecht gebleken. Waarom had hij die mogelijkheid in hemelsnaam zo snel uitgesloten?


  Het besef dat hij door haar was gebruikt, maakte hem razend. Hij liet zijn vuist hard op de tegelwand van de douche neerkomen, en negeerde de pijnscheut die door zijn arm omhoogtrok.


  Hij had haar vertrouwd. Hij had gedacht dat ze heel anders was dan de vrouwen die hij tot dan toe had ontmoet, en dat was ze ook. Ze kon beter liegen en beter bedriegen. Wat geen vrouw was gelukt, had zij voor elkaar gekregen: zijn naam stond op de huwelijksakte.


  Wat was hij onnozel geweest! Hij had werkelijk om haar gegeven en geloofd in een toekomst met haar, terwijl zij en haar grootvader ongetwijfeld al die tijd hadden gelachen om zijn naïviteit. Dat haar arrogantie geen grenzen kende, bleek wel uit het feit dat ze het lef had om tegen hem te zeggen dat het niet uitmaakte hoe ze bij elkaar waren gekomen.


  Zijn wraak zou niet alleen haar grootvader, maar ook haar treffen. Ze zou erachter komen dat er met een Siciliaan niet valt te sollen.


  


  Voor de derde opeenvolgende nacht lag Hope alleen in bed. Van het ene op het andere moment was Luciano veranderd van een attente, liefdevolle echtgenoot in een kille, afwijzende man.


  Ze had geprobeerd om er met hem over te praten, maar hij wilde niet luisteren naar wat ze te zeggen had.


  De afgelopen drie dagen was hij voornamelijk aan het werk geweest, en hoewel hij altijd naar huis terugkeerde voor het avondeten, ging hij pas naar bed als zij al sliep.


  Ze was echter vastbesloten om vanavond op hem te wachten en het voor eens en altijd uit te praten. Ze wilde haar huwelijk terug. Ze hadden het zo heerlijk gehad in Napels. Dat zoiets onbelangrijks alles wat ze samen hadden, dreigde te verwoesten, was onacceptabel.


  Dertig lange minuten later was hij nog steeds niet boven. Niet in staat om de stilte in die grote slaapkamer nog langer te verdragen, stapte ze uit bed. Er stond toch nergens geschreven dat ze gedwee moest blijven wachten op haar echtgenoot?


  Gehuld in een badjas, liep ze naar zijn studeerkamer. Hij was waarschijnlijk nog aan het werk. Het licht dat door een kier in de deur viel, bevestigde haar vermoeden.


  Ze duwde de deur open en zag hem aan zijn bureau zitten. ‘Luciano?’


  Hij keek op met zo’n kille blik in zijn ogen dat haar hart ineenkromp. ‘Wat is er?’


  ‘We moeten praten.’


  ‘Nee, hoor. Jij en ik hebben niets te bepraten.’


  Ze was zijn enorme ego ineens meer dan zat. ‘Hoe kun je dat zeggen? Je maakt van een mug een olifant. Zie je dat nou niet?’ vroeg ze boos.


  In één stap was hij bij haar. Zijn lange sterke lichaam torende, trillend van woede, boven haar uit. ‘Wát zeg je daar?’


  ‘We waren zo gelukkig in Napels. Waarom wil je dat allemaal weggooien om iets onbelangrijks?’


  ‘Voor jou is het niet belangrijk, maar voor mij wél.’


  Ze strekte haar handen smekend naar hem uit. ‘Ik hou van je, Luciano. Is dat niet veel belangrijker dan de streken van een oude man?’


  Hij keek haar aan met een blik vol minachting, die ze niet begreep, maar die haar grenzeloos veel pijn deed.


  ‘Zeg nooit meer dat je van me houdt. Ik heb geen behoefte aan het soort liefde dat een vrouw als jij voelt.’


  ‘Een vrouw als ik?’ Wat bedoelde hij in vredesnaam? ‘Je hebt me beloofd dat je mijn liefde zou koesteren.’ Ongeacht wat voor een vrouw ze was.


  ‘Een man belooft van alles, als het om seks gaat.’


  ‘Dat geloof ik niet.’ Dat kón hij niet menen. ‘Je wilde met me trouwen. Je wilde dat ik de moeder van je kinderen zou worden.’ Hij moest toch iets om haar geven, ook al hield hij dan misschien niet van haar?


  ‘Ik heb weinig keus, hè?’ vroeg hij bitter.


  Bedoelde hij nu dat hij, net zoals zij, vermoedde dat ze zwanger was? ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze naar eer en geweten. Ze verwachtte haar menstruatie pas over een week.


  Hij lachte wrang. ‘Voor een man als ik, die familie-eer hoog in het vaandel heeft staan, is er geen sprake van keuze.’


  ‘Zie je het als je plicht om mij zwanger te maken?’ Ze begreep er steeds minder van, en zijn afwijzende houding trof haar steeds dieper.


  ‘Hou op met dat toneelspel. Je weet heel goed dat er geen alternatief is.’


  ‘Ik weet alleen dat ik drie dagen geleden gelukkiger was dan ooit tevoren en dat ik nu doodongelukkig ben.’ Het verdriet zat als een prop in haar keel, en ze zweeg.


  ‘Ga naar bed, Hope.’


  ‘Ik wil niet naar bed zonder jou,’ ging ze verder. Ze moest en zou tot hem doordringen.


  ‘Ik ben op dit moment niet in de stemming voor seks.’


  Komend uit de mond van haar echtgenoot, die nooit genoeg kon krijgen van seks, was die opmerking de genadeslag voor haar toch al wankelende zelfvertrouwen.


  ‘Ik ook niet,’ fluisterde ze met dichtgeknepen keel, en liep de kamer uit. Ze was nooit uit geweest op louter seks, maar zelfs dat wilde hij haar niet meer geven.


  Hij liet haar gaan zonder een woord te zeggen.


  


  De volgende dag vertrok hij op zakenreis naar het buitenland. Hope deed haar best om haar wanhoop te verbergen voor haar schoonmoeder en schoonzusje. Daar slaagde ze maar ten dele in, maar beide vrouwen gingen ervan uit dat haar neerslachtigheid te wijten was aan Luciano’s afwezigheid, en zij liet hen in die waan. In zeker opzicht was het nog waar ook. Ze miste hem, maar ze had hem al gemist voordat hij was vertrokken en ze had er weinig vertrouwen in dat zijn terugkeer daarin verandering zou brengen.


  Drie dagen later belde hij op om te zeggen dat hij nog een week zou wegblijven. Hoewel hij niet bijzonder hartelijk was geweest aan de telefoon, voelde ze zich toch wat beter. Zijn afwijzing had aan haar liefde voor hem niets veranderd, net zo min als het gebrek aan affectie in haar jeugd haar grootvader uit haar hart had kunnen verbannen.


  Was ze gedoemd haar hele leven liefde te geven zonder het ooit te ontvangen?


  


  Luciano liep de slaapkamer in zonder het licht aan te doen. Hij was tien dagen weggeweest en had zijn vrouw tot zijn ergernis gemist. Hoe kon hij een vrouw missen die hem zo koelbloedig had bedrogen?


  Midden in de nacht was hij wakker geworden en had hij zijn armen naar haar uitgestrekt, maar ze lag niet naast hem. Hij had over haar gedroomd en verlangd naar de bevrediging die alleen zij hem kon schenken. Dat zou hij zich in ieder geval niet langer ontzeggen.


  Hij moest zorgen dat ze zwanger werd, hield hij zich voor, om de leiding over het familiebedrijf veilig te stellen. Dat betekende dat hij met haar moest vrijen. Bovendien was gescheiden slapen geen optie. Zijn moeder en zus zouden dat merken, en daarmee zou zijn trots opnieuw worden gekrenkt.


  Vlug kleedde hij zich uit en stapte in bed. Het frêle lichaam van zijn vrouw lag in de kussens. Ze zag er zo onschuldig uit, zo totaal niet in staat tot de onoprechtheid die ze wel degelijk had laten zien. Ze was begeerlijker dan welke vrouw ook.


  Een pijnscheut trof zijn hart, toen ze in haar slaap zijn naam fluisterde, terwijl hij haar streelde. Daar was ze in ieder geval wel eerlijk over geweest: ze wilde hém.


  Hij drukte een kus op haar mond. Hoewel ze diep in slaap was, gingen haar lippen van elkaar. Ze smaakte zo zoet dat het hem moeite kostte voor ogen te houden dat zij zijn vijand was.


  Op dit moment was ze alleen maar zijn vrouw.


  Een van haar borsten werd zichtbaar, toen hij het dunne bandje van haar nachtjapon over haar schouder liet glijden. Hij streelde de zijdeachtige huid, en kuste haar hals. Ze rook naar wilde bloemen, een geur die hij alleen met haar associeerde.


  Ze kreunde zacht.


  Zijn lichaam reageerde voorspelbaar.


  Het was bijna twee weken geleden dat hij zich voor het laatst had verloren in de zoete warmte van haar lichaam. Dertien dagen te lang. Hij verlangde zo intens naar haar.


  Ze werd nog steeds niet wakker, toen hij heel voorzichtig haar nachtjapon uittrok. Hij ging naast haar liggen, trok haar tegen zich aan en sloot zijn ogen, genietend van het moment.


  Hij liet zijn hand over haar lichaam gaan, en toen hij de fijne haartjes tussen haar dijen lichtjes aanraakte, bewoog ze.


  Haar ademhaling veranderde, en langzaam werd ze wakker.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Luciano kuste haar, streelde haar en fluisterde in haar oor dat hij naar haar verlangde.


  Was dit werkelijkheid of droomde ze? Ze wilde niet wakker worden zonder Luciano en gedwongen worden om de rauwe realiteit van haar huwelijk onder ogen te zien.


  Toen zijn hand een weg vond tussen haar dijen, besefte ze plotseling dat het geen droom was. Luciano lag naast haar en liefkoosde haar.


  ‘Je bent terug,’ fluisterde ze.


  ‘Sì. Ik ben hier, cara.’


  Hoorde ze hem nou cara zeggen?


  Zijn lippen gingen over haar hals, en ze huiverde.


  Ze greep zich vast aan zijn schouders. ‘Ik ben blij dat je thuis bent, Luciano.’


  Zijn vingers speelden intussen hun magische spel tussen haar benen.


  ‘Ik heb je gemist,’ bracht ze weerloos uit.


  ‘Dit heb ik ook gemist,’ zei hij hees.


  Hij verlangde weer naar haar! Opluchting vermengde zich met begeerte, en ongeduldig bewoog ze onder hem. Ze spreidde haar benen in een eeuwenoud uitnodigend gebaar. ‘Ik wil je.’


  Hij kreunde, maar bleef haar kussen en strelen op een manier waarvan hij wist dat die haar in extase bracht.


  ‘Alsjeblieft, Luciano. Nu,’ smeekte ze, zich tegen hem aan drukkend. ‘Kom in me. Alsjeblieft.’


  Even wanhopig van begeerte als zij, drong hij wild bij haar binnen.


  Ze protesteerde niet. Ze wilde dit, ze had dit nodig.


  Naderhand rolde hij op zijn rug, zodat ze, nog altijd met hem verbonden, boven op hem lag. Hij bleef opgewonden, en telkens wanneer hij bewoog, trokken scheutjes van genot door haar lichaam.


  Ze legde haar hoofd in zijn hals en kuste hem zacht. ‘Ben je niet boos meer op me?’


  Hij antwoordde niet, maar legde in plaats daarvan zijn handen op haar heupen en begon haar snel op en neer te bewegen. Al spoedig verdween iedere behoefte om te praten.


  Dit keer bereikten ze gelijktijdig een hoogtepunt. Daarna trok hij haar voldaan tegen zich aan en viel hij in slaap, nog voordat ze antwoord had gekregen op de vele vragen, die door haar hoofd spookten.


  Ze nestelde zich nog dichter tegen hem aan, genietend van het contact met zijn naakte lichaam. Ze had behoefte aan duidelijkheid over haar plaats in zijn leven. Hij had vurig naar haar verlangd, maar dat betekende in feite niets anders dan dat hij haar lichamelijk nog steeds aantrekkelijk vond. Toch kon ze niet geloven dat hij haar zo teder kon strelen en haar genot voorop kon stellen, terwijl hij haar haatte.


  Dat hij haar niet haatte betekende echter nog niet dat hij van haar hield.


  Juist nu had ze zijn liefde meer dan ooit nodig.


  Ze pakte de hand die op haar heup rustte, en legde hem voorzichtig op haar buik. Haar menstruatie was uitgebleven, en hoewel ze er zeker van was dat ze zijn kindje in zich droeg, wilde ze voor de zekerheid toch een zwangerschapstest laten uitvoeren.


  Zou hij blij zijn?


  Luciano’s moeder zou zeker euforisch zijn, maar bovenal wilde ze hém gelukkig zien. De man die haar nu in zijn armen hield, alsof ze werkelijk iets voor hem betekende, de man die als geen ander de liefde met haar bedreef, de man die haar leek te hebben gemist.


  De afgelopen twee weken waren afschuwelijk geweest. Ze was heen en weer geslingerd tussen de overtuiging dat het huwelijk met Luciano de grootste fout van haar leven was en de hoop dat alles goed zou komen. Hij had haar dagelijks gebeld. Probeerde hij een façade op te houden tegenover zijn familie of had hij evenveel behoefte aan contact als zij?


  Ze hadden niet over persoonlijke zaken gepraat, maar hij was evenmin kortaf geweest. Hij vroeg altijd hoe het met haar ging en toonde belangstelling voor wat ze die dag had gedaan. Hij had haar vragen over zijn werk beantwoord en zijn frustraties en successen met haar gedeeld.


  Zou een man die het vreselijk vond om met haar getrouwd te zijn, zulke belangrijke dingen met haar bespreken?


  Die vraag had ze zich honderden keren gesteld in zijn afwezigheid, maar een bevredigend antwoord kon ze niet vinden.


  Nu ze hadden gevrijd, voelde ze zich rustiger dan ze zich in lange tijd had gevoeld.


  


  Toen ze de volgende dag ontwaakte, was Luciano al naar zijn werk. Ze was niet teleurgesteld, want tegen de ochtend had hij haar wakker gemaakt en nogmaals de liefde met haar bedreven. En toen hij ’s avonds belde om te zeggen dat hij laat zou thuiskomen, accepteerde ze die mededeling gelaten.


  Hoewel hij nog steeds niet thuis was toen ze naar bed ging, was ze toch in een goede stemming. Haar schoonmoeder had haar verzekerd dat Luciano vaak zulke lange dagen maakte en had haar tussen de regels door laten weten dat ze verwachtte dat hij minder zou gaan werken, als er bambini kwamen.


  Ze lag te doezelen, toen ze zich plotseling bewust werd van zijn aanwezigheid in bed. Ze vrijden, en net als de vorige avond viel hij in slaap, voordat ze de kans kreeg om wat dan ook met hem te bespreken.


  


  De dagen die volgden, verliepen volgens hetzelfde patroon.


  Ze praatten niet over wezenlijke dingen, en soms betrapte ze hem erop dat hij met een bittere blik naar haar keek.


  Ze zei nooit meer tegen hem dat ze van hem hield, ook niet in de vervoering van het moment, want hoewel hij haar nog steeds als zijn vrouw beschouwde, wist ze dat een wezenlijk deel van hun relatie verloren was gegaan. Zijn respect voor haar.


  Hoe langer ze de rol van minnares speelde en niet die van echtgenote, hoe meer ze zich slechts een lichaam in zijn bed begon te voelen.


  Zelfs hun magische vrijpartijen kregen een bittere nasmaak, omdat hij weigerde te praten over de impasse waarin hun huwelijk was beland.


  Ze kon maar niet begrijpen hoe Luciano haar de schuld kon geven van haar grootvaders intriges. Dat strookte helemaal niet met het beeld dat ze van hem had. Hij mocht dan een harde zakenman zijn, hij was wel altijd fair.


  Als ze de problemen niet op korte termijn met hem uitpraatte, zou ze haar zelfrespect totaal verliezen.


  Eerst wilde ze bewijs dat ze inderdaad zwanger was, daarna zou ze met hem praten. Misschien zou ze gemakkelijker tot hem kunnen doordringen, als hij wist dat ze zijn kind droeg.


  Ze vertelde haar schoonmoeder dat ze de huisarts een keertje wilde ontmoeten, voordat ze hem werkelijk nodig had, en liet Claudia een afspraak maken. Aan het begin van de middag kon ze bij hem terecht.


  Enige tijd later verliet Hope enigszins verdwaasd en vol tegenstrijdige emoties zijn praktijk.


  Ze was zwanger.


  Speculeren over de mogelijkheid van een zwangerschap was toch iets heel anders dan de zekerheid dat die zwangerschap daadwerkelijk bestond. Ze was angstig en opgetogen tegelijk over haar aanstaande moederschap.


  Het vooruitzicht om het huis te moeten delen met haar schoonmoeder had ze nooit als een probleem gezien, maar nu beschouwde ze het als een ware zegen. Ze was niet alleen. Claudia zou haar de fijne kneepjes van het moederschap bijbrengen, en Luciano zou er ook zijn. Familie was belangrijk voor hem.


  Ze wilde het hem meteen vertellen. Hij zou vast en zeker dolblij zijn. Hij wilde immers graag kinderen. Bovendien zou hij haar niet langer kunnen behandelen alsof ze alleen in de slaapkamer een rol speelde. Een man, en zeker een traditionele Italiaan als Luciano, kan de moeder van zijn kind niet simpelweg negeren.


  Ze gaf de chauffeur opdracht om naar zijn kantoor te rijden.


  Eenmaal binnen nam ze meteen de lift naar de bovenste verdieping, zonder zich eerst te melden bij de receptie. Ze liep zijn secretaresse voorbij, voordat die de kans had om haar aan te kondigen.


  ‘Dat is een verrassing,’ zei hij, toen ze binnenkwam.


  Ze knikte. Ze had hem zelfs nog nooit gebeld op zijn werk, dus het was niet zo vreemd dat hij verbaasd was over haar bezoek. ‘Ik moet je iets vertellen.’


  ‘Had dat niet kunnen wachten tot ik thuis was?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘We praten nooit, als je thuis bent,’ antwoordde ze. In haar stem klonk iets van de frustratie door die ze daarover voelde.


  Zonder te reageren op haar opmerking bracht hij haar naar een fauteuil dicht bij het raam, dat uitkeek over het chique bedrijvige zakendistrict van Palermo.


  ‘Wil je iets eten of drinken?’ vroeg hij, terwijl hij naast haar ging zitten.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wil praten.’


  Hij keek op zijn horloge. ‘Over tien minuten heb ik een afspraak. Kan dit niet wachten?’


  ‘Nee.’


  De uitdrukking op zijn gezicht was niet bepaald bemoedigend. ‘Hou het dan kort.’


  Dit moment zou speciaal moeten zijn, maar zijn houding maakte dat onmogelijk. Of was haar timing verkeerd? Misschien had ze toch moeten wachten tot hij thuis was. Maar ja, ze was nu eenmaal hier. Ze kon het hem maar beter vertellen. Even leek het of de woorden niet wilden komen.


  Hij ging ongeduldig verzitten en keek nogmaals op zijn horloge.


  ‘Ik ben in verwachting.’


  Hij bleef doodstil zitten. Zijn gezicht verraadde geen enkele emotie. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ik ben vandaag bij de dokter geweest.’


  ‘En hij heeft je vermoeden bevestigd?’


  ‘Ja.’ Waarom reageerde hij niet? Hij deed alsof ze de details van een zakelijke overeenkomst bespraken.


  ‘Het verbaast me dat je niets hebt gebruikt om te voorkomen dat je snel zwanger zou worden.’ Zijn donkere ogen keken haar spottend aan. ‘Ik had sterk de indruk dat je genoot van onze lichamelijke intimiteit.’


  Dacht hij dat ze niet meer konden vrijen nu ze zwanger was? ‘De dokter zegt dat dat de baby niet kan schaden.’


  ‘Heb je hem dat gevraagd? Dat verbaast me. Op sommige punten ben je nog steeds erg verlegen.’


  ‘Hij begon er zelf over,’ zei ze blozend.


  ‘Dat is een geloofwaardiger scenario.’


  Ze wachtte op het moment dat hij iets zou zeggen over het feit dat ze in verwachting was van zijn kind, maar hij stond op en keek op zijn horloge. ‘Is dat alles?’


  Ze stond ook op. ‘Ja, maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Ben je blij met de baby?’ flapte ze eruit.


  ‘Je weet als geen ander dat ik alle reden heb om blij te zijn dat je zo snel in verwachting bent.’


  Was dit dezelfde man die afgelopen nacht zo teder met haar had gevrijd dat ze had moeten huilen?


  ‘Het zou wel fijn zijn om je dat te horen zeggen.’


  Er verscheen een spottend lachje rond zijn lippen.


  ‘Ik ben blij met de baby. Ben je nu tevreden? Kan ik nu weer aan het werk?’


  Hij had de woorden, die ze zo graag wilde horen, uitgesproken op zo’n manier dat ze pijn deden in plaats van dat ze er blij van werd. De tranen brandden in haar ogen. Waarom zij? Wat had ze misdaan om constant te worden afgewezen door de mensen die verondersteld werden om haar te geven?


  Zonder iets te zeggen, stormde ze naar de deur, terwijl de tranen over haar wangen stroomden. Zijn afspraak was duidelijk belangrijker voor hem dan zijn vrouw of de wetenschap dat hij vader zou worden.


  ‘Hope!’


  Ze negeerde zijn geroep, en rende naar de lift. Het enige dat ze wilde, was een plek om alleen te zijn, zodat ze ongezien haar tranen de vrije loop kon laten. Terug naar huis was dus geen optie.


  Via haar mobieltje liet ze de chauffeur weten dat hij niet op haar hoefde te wachten.


  


  Woede en verdriet streden met elkaar in het hart van Luciano. Hij wilde achter haar aan rennen, haar in zijn armen nemen en haar zeggen dat hij dolgelukkig was met de baby. De gedachte aan Hope die zijn kind droeg, was zoet, terwijl hij bitter had moeten zijn.


  Ze had tenslotte tegen hem gelogen.


  Maar wat was leugen en wat waarheid? Ze had er zo verloren, zo kwetsbaar uitgezien, toen ze hem vertelde dat ze zwanger was, dat hij met moeite zijn emoties onder controle had kunnen houden.


  De vrouw die had samengespannen met Joshua Reynolds om zich te verzekeren van een echtgenoot, was verre van kwetsbaar.


  Hope wás echter kwetsbaar en ze hád verdriet. Was het mogelijk dat hij het telefoongesprek van twee weken geleden verkeerd had geïnterpreteerd? Nee, de inhoud daarvan was niet voor andere uitleg vatbaar. Reynolds had hem door chantage tot een huwelijk gedwongen, en zij had dat vanaf het begin geweten. Toch kon hij dat gedrag niet rijmen met de vrouw die zich met hart en ziel aan hem overgaf, als ze de liefde bedreven.


  Ze had gezegd dat ze van hem hield, maar ze had die woorden niet meer herhaald sinds hij terug was van zijn zakenreis. Dat hij ze graag weer wilde horen maakte hem woedend.


  Een korte zoemtoon onderbrak zijn gedachten. Het was tijd voor zijn volgende afspraak. Zakendoen was zoveel prettiger dan ronddraaien in al die tegenstrijdige en destructieve gevoelens.


  


  Vanuit het koele kantoorgebouw stapte Hope de Italiaanse zon in. Ze kende de omgeving nog niet zo goed, maar één ding wist ze zeker: ze wilde ver weg van de mensenmassa in het drukke zakendistrict. De weldadige rust van de bossen rond de villa van di Valerio kwam als eerste in haar gedachten op. Ze zou een taxi daarheen nemen en, als ze eraan toe was, het laatste stuk naar huis lopen.


  Bij het landgoed aangekomen, ging ze verscholen tussen de bomen op de grond zitten en liet ze haar tranen de vrije loop.


  Ze had niet alleen een heel grote fout gemaakt door met Luciano te trouwen, maar nu was ze nog in verwachting van zijn kind ook. Hoe ze ook verder zou gaan met haar leven, ze was onlosmakelijk verbonden met een man die niet van haar hield.


  Het snikken werd steeds heftiger. Al het verdriet over de jarenlange eenzaamheid waaronder ze als kind gebukt was gegaan, gevolgd door het huwelijk met een man die haar op precies dezelfde manier behandelde als haar grootvader, kwam eruit.


  Enige tijd later hoorde ze haar mobiel gaan. Ze huilde niet meer, maar zat stil tegen een boom geleund. Ze haalde haar mobieltje uit haar tas. Het telefoontje was afkomstig van Valerio Industries.


  Luciano.


  Ze wilde hem niet spreken.


  Hij had de blijdschap over haar zwangerschap in één klap weggevaagd. Door zijn kille houding was er iets in haar binnenste geknapt, en ze wist dat het onmogelijk was om vanavond met hem te slapen en te doen alsof er niets aan de hand was.


  Ze kon de gedachte niet verdragen dat ze voor hem slechts een lichaam was, en dat hun baby niets voor hem betekende.


  Tien minuten later werd er opnieuw gebeld.


  Ze reageerde niet.


  Haar mobieltje bleef echter overgaan, en uiteindelijk schakelde ze hem uit.


  Na een tijdje stond ze op en liep ze op haar gemakje terug naar huis.


  Een van de dienstmeisjes zag haar aankomen en rende naar binnen. Even later kwamen Martina en Claudia naar buiten stormen.


  Claudia stortte, druk gesticulerend, een vloedgolf van rap Italiaans over haar uit, waarvan ze niets verstond, maar Martina ging over op het Engels.


  ‘Waar heb je gezeten? Luciano is vreselijk ongerust. Wij allemaal trouwens. Wat is er met je mobieltje aan de hand? Waarom nam je niet op? Je kunt hem maar beter meteen bellen. Hij staat op het punt om de politie in te schakelen.’


  Hope kon niet begrijpen waarom een man die haar zo behandelde, bezorgd om haar was. Als ze verdween, zou hij immers van een huwelijk af zijn dat hij overduidelijk niet meer wilde. Plotseling dacht ze aan de baby. Misschien betekende de baby toch meer voor hem dan hij had laten blijken.


  ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om jullie ongerust te maken. Ik wilde een stukje wandelen en ik heb mijn mobiel uitgezet.’


  ‘Waarom zou je die uitzetten?’ vroeg haar schoonmoeder.


  Ze vond het heel naar dat ze haar schoonmoeder zo ongerust had gemaakt, maar ze was niet van plan om haar de waarheid te vertellen. Haar problemen met Luciano waren privé, en ze wilde die niet met de beide vrouwen bespreken.


  ‘U heeft zelfs nooit een mobiel bij u,’ antwoordde ze.


  Claudia trok een gezicht. ‘Nee, maar ik stuur ook nooit de chauffeur weg om vervolgens urenlang onvindbaar te zijn.’


  Ze keek op haar horloge, en realiseerde zich dat er drie uur voorbij waren gegaan sinds ze het kantoor van Luciano had verlaten en vijfenveertig minuten sinds zijn eerste telefoontje.


  ‘Het is een storm in een glas water,’ kwam Martina tussenbeide. ‘Ze is gewoon een stukje gaan wandelen en ze is de tijd vergeten, mamma. Ga er nou niet zo over door.’


  ‘Zeg dat maar tegen je broer.’


  Martina trok een gezicht. ‘Nee, dank je wel.’


  Op dat moment verscheen een van de dienstmeisjes met een telefoon in haar hand. ‘Signor di Valerio wil zijn echtgenote spreken.’


  Hope keek naar de telefoon met een blik vol afkeer.


  ‘Ieder huwelijk kent zijn groeipijnen, kindje,’ zei Claudia, die haar bezorgd opnam. ‘Maak het mijn zoon niet te moeilijk, wat hij ook heeft gedaan. Een vrouw moet kunnen vergeven.’


  ‘Dank u,’ zei ze, terwijl ze met moeite een glimlach op haar gezicht toverde.


  Haar schoonmoeder en schoonzusje toonden de beleefdheid om haar alleen te laten.


  Ze bracht de telefoon naar haar oor. ‘Wat is er?’


  ‘Zo begroet je je echtgenoot niet.’


  ‘Bekijk het maar, Luciano.’


  Aan zijn ademhaling kon ze horen dat die opmerking hem helemaal niet beviel.


  Het kon haar niet meer schelen, hield ze zich voor. ‘Ik wil niet met je praten.’


  ‘De chauffeur vertelde dat je hem hebt weggestuurd,’ zei hij met een zucht. ‘Hoe ben je thuisgekomen?’


  ‘Maakt dat jou iets uit?’


  ‘Je was overstuur, toen je hier wegging.’


  ‘Vind je het gek?’ vroeg ze scherp.


  ‘Nee.’ Zijn stem klonk eigenaardig. ‘Hoe ben je thuisgekomen?’ vroeg hij opnieuw.


  ‘Ik heb een taxi genomen en het laatste stuk gelopen. Ik heb mijn mobieltje uitgezet, toen je belde. Nog meer vragen?’


  ‘Nee.’


  ‘Als dat alles is…’ zei ze, de rollen omdraaiend.


  Hij zuchtte hoorbaar. ‘Ik vlieg straks naar Rome en kom vannacht niet thuis. Ik realiseer me dat de timing slecht is, maar het kan echt niet anders.’


  ‘Waarom vertel je me dat überhaupt?’ vroeg ze, verscheurd door verdriet. ‘Ik ben slechts een lichaam in je bed. Ik ben niet je echtgenote. Je wilt zelfs ons kindje niet.’ De tranen stroomden opnieuw over haar wangen, en ze haatte het dat hij haar onderdrukte snikken kon horen.


  ‘Hope ’


  Ze hing op, voordat hij nog iets kon zeggen. Zijn woorden deden haar pijn, en ze had er genoeg van om steeds weer te worden gekwetst.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Diezelfde dag belde Luciano ’s avonds vanuit Rome. Om een discussie met haar schoonmoeder en schoonzusje te voorkomen, nam ze zijn telefoontje gelaten aan.


  ‘Hallo, Luciano. Is er iets?’ vroeg ze vlak.


  ‘Sì, Hope. Er zijn een heleboel dingen, maar ik bel je om je mijn excuses aan te bieden voor mijn reactie op je zwangerschap.’ Hij klonk vermoeid. ‘Onze bambino is meer dan welkom, cara. Het spijt me dat ik zo koel reageerde, toen je het me vertelde.’


  Ze deed zijn excuus af als te mager en te laat. Misschien zou ze zijn verontschuldiging hebben geaccepteerd, als hij haar de afgelopen dagen niet zo vernederend had behandeld. ‘Noem me geen cara. Dat betekent geliefde en je houdt niet van me. Ik wil niet dat je me ooit nog zo noemt.’


  ‘Hope, ik…’ Hij aarzelde.


  ‘Als dat alles is, dan ga ik nu naar bed. Ik ben moe.’


  ‘Ik wil ook gaan slapen, maar met jou en niet alleen.’


  Voor het eerst had zijn sexy stem geen enkele uitwerking op haar. ‘Ik wil niet meer met je slapen.’


  Hij mompelde een krachtterm. ‘Je verlaat mijn bed niet!’


  ‘Is dat zo? En hoe denk je me tegen te houden?’ vroeg ze ongeïnteresseerd.


  ‘Santo cielo. Je bent mijn vrouw. Je hoort in mijn bed te slapen.’


  ‘Ik geef niet meer om je, Luciano.’ Ze zei niet dat ze niet meer van hem hield, want het tegendeel was waar.


  ‘Cara ’


  ‘Alsjeblieft, Luciano. Ik heb geen zin meer om te praten. Ik weet niet waarom je met me bent getrouwd, maar ik zie wel in dat het een heel grote vergissing was.’


  ‘Je weet waarom ik met je ben getrouwd.’


  Voor de seks?


  Ze zweeg, maar hij praatte verder. ‘Maar dan nog was het geen vergissing. We kunnen ons huwelijk redden. Als ik terug ben uit Rome, praten we verder.’


  ‘Ik kan er niet meer tegen. Je doet me voortdurend verdriet, en daar heb ik geen zin meer in.’


  ‘Dat is verleden tijd. Ik zal je geen verdriet meer doen, cara.’


  Bedoelde hij iets met het feit dat hij haar cara bleef noemen, hoewel ze duidelijk had gezegd dat ze dat niet meer wilde? Die gedachte was zo verleidelijk dat ze hem meteen terzijde schoof.


  ‘Laten we inderdaad maar verder praten, als je terug bent,’ zei ze.


  


  Toen het dienstmeisje haar de volgende ochtend de telefoon bracht, voelde ze zich sterker en was ze klaar voor een gesprek met hem. Hij had gezegd dat hij hun huwelijk wilde redden en hij had zijn excuses aangeboden voor zijn kille reactie op haar zwangerschap. Mannen als Luciano zeggen niet zo snel sorry, en als hij bereid was om aan hun huwelijk te werken, was zij dat ook.


  Het was echter niet Luciano die belde, maar haar grootvader.


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand bij jullie?’ vroeg hij bars.


  ‘Ik begrijp niet precies wat u bedoelt,’ antwoordde ze vaag. Ze vroeg zich af of Luciano hem misschien had gebeld.


  ‘Ik heb twee roddelbladen voor me liggen. Er staan foto’s in van je echtgenoot samen met een vrouw in een chic New Yorks restaurant. En die vrouw ben jíj niet.’


  Zijn woorden sneden als messen door haar ziel. Luciano had het haar plechtig beloofd: géén minnaressen. Hij had echter ook beloofd om haar liefde te koesteren, en die belofte was hij in ieder geval niet nagekomen. ‘Ik weet niet waar u het over heeft,’ zei ze naar waarheid.


  ‘Het zou zijn secretaresse kunnen zijn, maar waar was jij tijdens die zakendiners?’


  ‘Hier, in Palermo. Luciano is meteen na onze huwelijksreis naar New York vertrokken.’ En hij was woedend op haar geweest, toen hij vertrok.


  Had hij die woede omgezet in daden, die hun huwelijk definitief zouden verwoesten?


  Aan de andere kant maakten zakendiners regelmatig onderdeel uit van zijn werk, dus zo vreemd was het ook weer niet. Nu ze op Luciano’s kantoor was geweest, wist ze hoe zijn secretaresse eruitzag, maar als ze haar grootvader zou vragen haar de foto’s te e-mailen, zou hij doorhebben dat ze er niet gerust op was.


  ‘Wie zou het anders kunnen zijn?’ vroeg ze met een geforceerd lachje. ‘U wilt toch niet zeggen dat Luciano zo snel na zijn huwelijk een relatie met een andere vrouw is begonnen?’


  ‘Er gebeuren wel gekkere dingen, kindje.’


  ‘Een man als Luciano zou zoiets nooit doen.’ Tot twee weken geleden zou ze inderdaad hebben gezworen dat hij honderd procent betrouwbaar was.


  ‘Er zijn dingen die je niet weet.’


  ‘Hoe bedoelt u?’ vroeg ze enigszins verontrust.


  ‘Dat is niet belangrijk. Vraag Luciano naar die foto’s, Hope. Communicatie is belangrijk voor een gezond huwelijk.’


  Uit de mond van haar grootvader was die raadgeving lachwekkend. Alleen viel er op dat moment niets te lachen.


  Ze hing op en ging op zoek naar een computer met internetverbinding. Ze vond er een op de studeerkamer van Luciano. Binnen een halfuur had ze de bewuste foto’s achterhaald.


  Luciano’s naam stond vermeld in het onderschrift, maar niet die van zijn gezelschapsdame.


  Die informatie had ze echter niet nodig.


  De exotische schoonheid op de foto’s kwam haar maar al te bekend voor. Die vrouw was Zia Merone, en ze zag er niet uit alsof ze een zakelijk gesprek met Luciano voerde.


  Hope kon nog net de badkamer halen, voordat moest overgeven.


  


  Vijftien minuten later zat ze op de slaapkamer met een print van de foto’s in de ene hand, terwijl ze met de andere hand zijn mobiele nummer intoetste. Ze móést hem spreken. Ze moest een logische verklaring horen voor die zakendinertjes met Zia óf uit zijn mond horen dat hij zijn belofte had verbroken. Kon ze erop vertrouwen dat hij eerlijk zou zijn? Daar was ze inmiddels niet meer zo zeker van.


  De telefoon ging drie keer over, voordat hij werd opgenomen.


  ‘Ciao.’


  Zia? Zia nam zijn mobieltje op.


  Hopes maag draaide om. ‘Mevrouw Merone, ik zou mijn echtgenoot graag spreken.’


  ‘Ben jij dat Hope?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Ja. Waar is Luciano?’


  ‘Die staat onder de douche.’


  Verpletterd door dit antwoord, snakte ze naar adem. ‘Het verbaast me dat je niet bij hem bent. Hij is gek op seks onder de douche.’ Die platte, sarcastische opmerking was eruit voordat ze er erg in had, maar deed haarzelf oneindig meer pijn dan hij Zia ooit kon doen.


  ‘Ik was niet in de stemming.’ Zia klonk eerder insinuerend dan gekwetst.


  Met deze impliciete bevestiging van haar vermoeden begaven haar knieën het, en zakte ze op bed neer. ‘Bedoel je dat je de nacht met mijn echtgenoot hebt doorgebracht?’ Haar stem trilde, maar ze kon er niets aan doen.


  ‘Weet je zeker dat je antwoord op die vraag wilt?’


  ‘Nee,’ fluisterde ze met dichtgeknepen keel. ‘Maar toch moet ik het weten.’


  Zia aarzelde. Gaandeweg het gesprek was haar stem onzekerder geworden. ‘Misschien is het beter om dit met Luciano te bespreken.’


  Ze zei niets, maar staarde als verdoofd, met de telefoon aan haar oor, naar de muur van de slaapkamer die ze ooit met Luciano had gedeeld.


  Luciano’s stem klonk plotseling in haar oor. ‘Hope? Ben jij dat, cara?’


  ‘Hoe durf je me zo te noemen, schoft!’ Ze fluisterde niet langer, maar schreeuwde zo hard dat het pijn deed. ‘Je hebt tegen me gelogen.’ Een snik ontsnapte haar keel, en ze hield snel haar hand over de telefoon, zodat hij het niet zou horen.


  Hij wilde iets zeggen, maar ze viel hem in de rede. ‘Je hebt het me be… beloofd. Geen minnaressen. En ik geloofde je. Wat een stomkop ben ik! Kijk maar wat er van je andere beloftes is terechtgekomen. Je hebt me beloofd dat je mijn liefde zou koesteren, maar je hebt er gewoon overheen gewalst. Ik háát je.’ Op dat moment meende ze het vanuit de grond van haar hart.


  ‘Hope, mi moglie, het is niet wat je denkt!’


  Het zou wel erg dom zijn om iets te geloven van de wanhoop die in zijn stem doorklonk. Ze hoorde dat hij Zia vroeg wat ze precies had gezegd. Hope kon haar antwoord niet verstaan en wilde dat evenmin. Ze hoorde hem in het Italiaans vloeken, toen Zia was uitgesproken.


  ‘Heb je met Zia geslapen?’ vroeg ze met gebroken stem.


  ‘Nee!’


  ‘Nee, dat had ik kunnen weten. Er is niet veel van slapen gekomen, neem ik aan.’


  ‘Zo is het genoeg. Je maakt jezelf van streek voor niets.’


  Noemde hij overspel niets?


  ‘Hadden je etentjes met haar in New York ook niets te betekenen, Luciano?’


  Het was stil aan de andere kant van de lijn.


  ‘Dacht je misschien dat ik er niet achter zou komen?’


  ‘Hoe ben je dat te weten gekomen?’


  ‘Via mijn grootvader.’


  ‘Die oude kerel bemoeit zich ook overal mee!’


  ‘Je kunt hem niet kwalijk nemen dat hij mij laat weten wat een achterbakse smeerlap je bent.’ Hoe durfde hij iemand anders de schuld van deze hele situatie in de schoenen te schuiven. ‘Als jij je aan je woord had gehouden, had hij zich nergens mee hoeven te bemoeien.’ ‘Ik heb niet tegen je gelogen en ik heb ook geen beloftes verbroken.’


  ‘Je stond onder de douche, toen ik belde, Luciano.’


  ‘Dat zegt toch niets.’


  ‘Dat bewijst dat je een hotelkamer deelt met een andere vrouw.’ Dat kon hij toch moeilijk ontkennen.


  ‘Dat is niet zo.’


  Plotseling herinnerde ze zich zijn afkeer van hotelkamers, en ze lachte cynisch. ‘O, ik snap het al, je hebt haar meegenomen naar het zakenappartement. Hoe schaamteloos, Signor di Valerio. Hoewel, ik veronderstel dat ze daar eerder is geweest.’


  ‘Nee, Hope. Zo is het niet.’ Hij klonk zoals zij zich voelde: diepongelukkig. De klank van zijn stem viel niet te rijmen met zijn daden.


  ‘Zo is het wél. Zia zei al iets dergelijks.’


  ‘Wat Zia heeft gezegd, was een vergissing.’


  ‘Ons huwelijk is de grootste vergissing.’


  ‘Nee, amore mia, dat is het niet! Ons huwelijk was voorbestemd. Je móét naar me luisteren.’


  ‘Waarom zou ik?’ zei ze intens verdrietig. ‘Om je leugens aan te horen? Je vriendin was tenminste eerlijk.’


  Hij zei iets tegen Zia, en zij nam de telefoon van hem over. ‘Hope, het spijt me dat ik heb geïnsinueerd dat ik met je man heb geslapen. Dat is niet zo,’ zei ze, enigszins van haar stuk. ‘Je móét me geloven.’


  ‘En daarom ben je op zijn hotelkamer, terwijl hij een douche neemt?’ Zo onnozel was ze echt niet.


  ‘Het spijt me heel erg dat ik deed alsof ik met hem naar bed ben geweest. Dat is niet zo. Luciano sliep nog, toen ik hier vanochtend kwam om zaken met hem te bespreken.’


  ‘Alsjeblieft, zeg…’ Hij sliep nooit lang uit.


  ‘Hij had een kater, denk ik. Hij zag er vreselijk uit.’ Ze zweeg even. ‘Hij ziet er trouwens nog steeds niet erg fit uit.’


  Luciano die zich te buiten ging aan alcohol? Niet erg waarschijnlijk. ‘Moet ik nou geloven dat hij dronken in bed is gevallen en pas wakker werd, toen jij vanochtend arriveerde?’


  ‘Sì. Je moet me geloven, want het is de waarheid. Je echtgenoot geeft heel veel om je. Mijn excuses voor de rol die ik heb gespeeld, maar het was niet meer dan een rol. Luciano wil alleen jou.’


  Hope begreep haar opmerking over het spelen van een rol niet, maar ze geloofde niet langer in het sprookje dat hij alleen haar wilde. ‘Je was ook samen met hem in New York.’


  ‘Nee. Ik had een show daar. Onze ontmoeting was puur toevallig.’


  ‘En dat pure toeval resulteerde in twee afspraakjes?’


  ‘Etentjes als vrienden onder elkaar. Geen afspraakjes. Heb jij nooit een avond met een man doorgebracht zonder dat daar iets intiems uit voortvloeide?’


  Al haar afspraakjes waren onschuldig geëindigd, behalve die met Luciano. ‘Ik ben niet zo geraffineerd als jij,’ antwoordde ze kil.


  Zia zuchtte. ‘Er is niets gebeurd tussen Luciano en mij. Hij kust me niet eens meer op mijn wang, als we elkaar zien.’


  Ze wilde die woorden zo graag geloven, maar zou ze daardoor niet nog kwetsbaarder worden?


  ‘Hope?’ Het was Luciano.


  Ze opende haar mond om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid uit.


  ‘Ben je daar nog, cara?’


  Geliefde. Ze werd niet door hem bemind, maar ze was wel zijn vrouw. Dat feit was inmiddels blijkbaar tot hem doorgedrongen. ‘Ja. Ik ben er nog.’


  ‘Ik kom naar huis, zodra mijn piloot toestemming krijgt om op te stijgen.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan moeten we praten. Wacht thuis op me.’


  Was ze bereid om hem die kans te geven?


  ‘Alsjeblieft, cara.’


  Zijn nederige verzoek raakte een gevoelige snaar.


  ‘Ik zal er zijn.’


  


  Op blote voeten, gekleed in een korte broek en een T-shirt, bladerde ze door het babytijdschrift, dat ze de dag daarvoor uit de artsenpraktijk had meegenomen. Zoals ze Luciano had beloofd, wachtte ze op hem, maar ze weigerde om zich om te kleden voor die confrontatie.


  Ze trok haar benen onder zich op de bank. Om met Luciano te kunnen praten zonder dat de hele familie meegenoot, had ze zich teruggetrokken in hun privévertrek.


  ‘Hope?’


  Het blad glipte uit haar vingers, en ze kon het nog net opvangen voor het op de grond viel. Daar ging de koele ontvangst die ze had gepland. Ze bleef met het tijdschrift spelen en naar beneden turen. Op dit moment was ze niet in staat haar knappe echtgenoot aan te kijken en te beseffen hoe intens veel ze van hem hield, terwijl hij die liefde niet beantwoordde.


  Een gebruinde hand pakte de hand die met het tijdschrift speelde. ‘Cara?’


  Hij zat op zijn knieën naast haar. De warmte van zijn hand was verleidelijk, zeker nu ze tot in het diepst van haar ziel verkild was.


  Ze dwong zich om hem aan te kijken. Hij had zijn colbert en zijn das uitgedaan, en de bovenste knoopjes van zijn overhemd waren open. Zijn haar zag er verward uit. Zijn donkere ogen stonden ernstig, maar daaraan durfde ze geen waarde te hechten.


  ‘Je moeder en Martina zijn gaan winkelen in Palermo. Ze vroegen of ik meeging, maar ik had jou beloofd om hier te blijven.’ Ze babbelde maar door. Alles beter dan de brandende vragen die door haar hoofd spookten.


  ‘Fijn dat je hier bent gebleven.’


  Ze knikte. ‘We moesten praten, zei je.’


  ‘Sì.’ Hij stond op en ging met zijn rug naar haar toe staan. ‘Ik wil niet dat er een eind aan ons huwelijk komt.’


  ‘Waarom niet?’ Na alles wat er was gebeurd, wilde ze concrete antwoorden.


  ‘Ik ben Siciliaan. Ik vind echtscheiding niet acceptabel.’


  Zijn antwoord was de doodsklap voor de hoop die ze ondanks alles toch had gekoesterd.


  ‘Waarom ben je met me getrouwd, als je niet van me houdt?’


  Hij draaide zich om, met een angstaanjagende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Je weet heel goed waarom. Ik geef toe, ik ben niet aardig tegen je geweest, maar als je eerlijk bent, weet je dat dat voor een deel je eigen schuld is.’


  ‘Omdat ik nog maagd was?’


  ‘Hou op met die spelletjes,’ zei hij. Hij ging voor haar staan met zijn handen in zijn zij. ‘Ik heb je je grootvader horen bedanken voor zijn inspanningen.’


  Ze staarde hem aan, nog even perplex als de eerste keer dat hij het onderwerp ter sprake had gebracht. ‘Ik snap gewoon niet dat je zo boos bent over een onschuldige koppelpoging.’


  ‘Betitel jij het zo: een onschuldige koppelpoging? Ik noem het chantage.’


  Er zijn dingen die je niet weet. De woorden van haar grootvader klonken na in haar hoofd. ‘Bedoel je te zeggen dat mijn grootvader je met chantage tot een huwelijk heeft gedwongen?’


  Uitgesloten. Dat soort dingen gebeuren niet meer in de eenentwintigste eeuw.


  Toen ze de uitdrukking op Luciano’s gezicht zag, besefte ze dat ze veel te naïef was.


  ‘Probeer je me ervan te overtuigen dat je nergens van wist?’ vroeg hij sarcastisch.


  Ze sprong woedend overeind. ‘Ik hoef jou helemaal nergens van te overtuigen!’ Hij was degene die was betrapt, terwijl hij onder de douche stond en zijn ex-vriendin zijn mobieltje opnam. ‘Als jij het me niet vertelt, bel ik mijn grootvader en vraag ik het hem zelf.’


  Ze greep naar de telefoon.


  ‘Niet doen. Ik vertel het je wel.’ Zijn gezicht was plotseling grauw. ‘Jij dacht dat je grootvader ons probeerde te koppelen, maar heb je nooit beseft welke methode hij daarvoor gebruikte?’


  ‘Hij heeft je gevraagd om me op te zoeken in Athene om te kijken of alles goed met me was.’


  ‘Dat heeft hij me inderdaad gevraagd, sì, maar niet om te kijken of je het goed maakte. Ik moest je overhalen om met me te trouwen.’


  Dat verklaarde veel.


  Luciano zag eruit alsof hij ziek was, en ze kon zich voorstellen waarom. Voor een trotse man als hij was zoiets onverteerbaar. Haar grootvader moest een heel goede stok achter de deur hebben gehad.


  ‘Wat was zijn pressiemiddel?’


  ‘Di Valerio Shipping.’


  ‘Het bedrijf van je overgrootvader?’ Luciano had haar ooit verteld over die kleine scheepvaartmaatschappij.


  Het had haar destijds geroerd dat hij om sentimentele redenen zo’n kleinschalig en niet erg rendabel bedrijf in stand wilde houden. ‘Ik begrijp niet hoe mijn grootvader daarvoor een bedreiging kon vormen? Het bedrijf is toch in handen van je familie?’


  ‘Dat was inderdaad zo, maar mijn oom gokt. Hij heeft heel veel geld verloren, en in plaats van zijn trots in te slikken en mij te benaderen, verkocht hij zijn aandelen aan je grootvader.’


  ‘Ja, en?’ Ze begreep niet hoe dat haar echtgenoot kon raken. Hij had immers een meerderheidspakket aandelen in het familiebedrijf?


  ‘Daarnaast had Joshua genoeg aandelen en volmachten weten te bemachtigen om een absolute meerderheid te krijgen. Hij dreigde een fusie aan te gaan met een van onze belangrijkste concurrenten, en dan zou de naam di Valerio verdwijnen.’


  Onacceptabel voor zijn Siciliaanse eergevoel.


  ‘Wat waren de voorwaarden?’ vroeg ze, verbijsterd over de meedogenloosheid van haar grootvader.


  Terwijl Luciano haar de voorwaarden uiteenzette, werd ze koud tot in het diepst van haar wezen.


  ‘Dus je was van plan om me zwanger te maken en me vervolgens te dumpen?’


  Dat klonk aannemelijk. Als ze eenmaal zwanger was, zou hij via het kind het bedrijf weer in handen krijgen en haar niet meer nodig hebben. Dat verklaarde ook zijn kille reactie op haar mededeling dat ze in verwachting was. Hij had de baby nodig, maar hij was niet blij dat hij een kind kreeg van haar, de kleindochter van een man die hem had gechanteerd en zijn trots zo diep had gekrenkt.


  ‘Je was dus niet van plan om nog met me te slapen, als ik eenmaal zwanger was?’ bracht ze met moeite uit.


  ‘Zo was het niet.’


  ‘Zo was het wél. Dat heb je zelf gezegd.’ Ze voelde zich totaal leeg en zakte op de bank neer.


  Hij wilde naar haar toe lopen, maar iets in haar blik hield hem tegen. ‘Aanvankelijk geloofde ik dat je nergens van wist. Ik wilde dat ons huwelijk echt zou zijn en voor eeuwig. Jij was onschuldig. Het was niet fair om je te betrekken in een vendetta tegen je grootvader, vond ik.’


  De desolate blik in zijn ogen raakte haar, maar haar hart bloedde, en ze kon hem niet het begrip tonen waarnaar hij op zoek was. ‘Ik was ervan overtuigd dat je een goede echtgenote en een fantastische moeder zou zijn,’ zei hij gepassioneerd.


  Twee weken geleden zou ze die woorden als een compliment hebben opgevat, maar nu bevestigden ze alleen maar zijn lauwe gevoelens voor haar. ‘Je besloot om er onder de omstandigheden het beste van te maken.’


  Zijn gezicht verstrakte. ‘Sì.’


  ‘Maar toen hoorde je me praten met mijn grootvader en trok je je eigen conclusies.’ Ze voelde zich misselijk bij de gedachte aan dat telefoongesprek en hoe het kon worden geïnterpreteerd.


  Haar grootvader had heel wat uit te leggen, en ze zou hem ter verantwoording roepen, zodra ze haar misselijkheid onder controle had.


  ‘Sì.’ Luciano zag er ook niet erg florissant uit. ‘Begrijp je niet hoe ik me voelde? Je grootvader heeft de zwakheid van mijn oom tegen mij en de di Valerio familie uitgespeeld. Dat kon ik niet zomaar over mijn kant laten gaan.’


  ‘En dus besloot je om me te dumpen, zodra ik zwanger zou zijn.’


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Als hij van haar hield, zou hij zoiets hardvochtigs nooit hebben overwogen.


  Hij zag er nog ellendiger uit dan zo-even en schudde zijn hoofd. ‘Nee. Dat was ik niet van plan.’


  ‘Wat was je dan wél van plan?’ vroeg ze, bang voor het antwoord.


  ‘Ik wilde je wijsmaken dat ik een minnares had. Zia stemde in om me daarbij te helpen. Ik hoopte dat je dan om een scheiding zou vragen. De baby kwam niet in het plan voor.’


  ‘Maar hoe zou je dan de zeggenschap over het bedrijf hebben teruggekregen?’ Bij een scheiding zou hij toch maar vijftig procent van de aandelen krijgen?


  ‘Ik heb alle uitstaande aandelen opgekocht, met inbegrip van de aandelen waarvoor je grootvader een volmacht had. Het was dus geen noodzaak om de helft van de aandelen terug te krijgen, maar een kwestie van trots. Het was onderdeel van mijn vendetta.’


  ‘Het is dus nooit de bedoeling geweest dat ik zwanger werd,’ zei ze. Ze legde haar hand met een beschermend gebaar over haar buik.


  ‘Ik heb niet bij die mogelijkheid stilgestaan.’


  Bij het zien van haar ongelovige blik, draaide hij zich om. ‘Ik dacht dat ik pazzesco werd. Gek. Santo cielo! Ik kon alleen nog maar denken aan hoe je me voor de gek had gehouden, hoe stom ik was geweest om je te vertrouwen.’


  Zijn trots, die toch al was gekrenkt door het gedrag van haar grootvader, had daardoor een nog diepere deuk opgelopen.


  ‘Het kwam geen moment bij me op dat je zwanger zou kunnen zijn van mijn bambino. Ik wilde dat Joshua zou boeten en ik wilde jou kwetsen, dat geef ik toe.’


  ‘Daar ben je dan in geslaagd. Je kunt trots zijn op jezelf.’ Hij was er té goed in geslaagd. Hij had haar hart gebroken.


  Toen hij zich weer naar haar omdraaide, was zijn gezicht lijkbleek. ‘Ik ben niet trots op mezelf. Ik schaam me en ik heb ontzettend veel spijt.’


  Zijn hele houding straalde oprechtheid uit, en in zijn donkere ogen stond spijt te lezen.


  ‘Ik geloof je.’ Ze zuchtte in een poging om het strakke gevoel rond haar borst te verminderen. Ze geloofde wel dat hij spijt had, maar zijn excuses konden haar pijn niet wegnemen. Berouwvol of niet, hij was niet met haar getrouwd omdat hij dat zelf wilde, maar omdat hij ertoe was gedwongen. Die wetenschap verpletterde haar.


  ‘Ik dacht dat je om me gaf. Ik wist dat het geen liefde was, maar die deal tussen jou en mijn grootvader is zo vernederend…’ Ze vocht tegen haar tranen, en de woorden wilden even niet meer komen.


  Ze slikte en vervolgde: ‘Ik heb er nooit enig vermoeden van gehad, maar het verklaart veel.’


  ‘Hope, we kunnen ons huwelijk redden,’ zei hij. Met uitgestrekte handen liep hij op haar toe.


  Ze deinsde achteruit. ‘Blijf uit mijn buurt. Ik wil niet dat je me aanraakt.’ Ze huiverde bij de gedachte hoe hij haar, met zijn lichaam als lokmiddel, had verleid tot een huwelijk. ‘Ik heb tijd nodig om na te denken. Alleen.’


  Hij schudde heftig zijn hoofd. ‘We hebben allebei genoeg tijd alleen doorgebracht.’


  ‘En wiens schuld is dat?’ vroeg ze, zijn hand afwerend. ‘Ik miste je zo, maar je behandelde me als de eerste de beste hoer.’


  ‘Niet waar!’


  ‘Wel waar! Sinds je terug was van je zakenreis, weigerde je met me te praten, maar je maakte maar al te graag gebruik van mijn lichaam. Ik neem aan dat dat ook onderdeel was van je wraak.’


  ‘Zo was het niet,’ zei hij verbijsterd.


  ‘Zo voelde het wel voor mij. Ik weet niet of ik nog langer met je getrouwd kan blijven,’ fluisterde ze intens verdrietig.


  ‘Ik sta niet toe dat je van me scheidt.’


  ‘Voor de goede orde: we leven niet meer in de middeleeuwen, ook al hebben jij en mijn grootvader je gedragen alsof dat wel zo is. Je kunt me de wet niet voorschrijven.’


  Wanhopig haalde hij zijn hand door zijn haren. ‘Ik geef toe dat ik een fout heb gemaakt, maar die zal ik goedmaken. Dat beloof ik je.’


  ‘Ja, je bent erg goed in het nakomen van beloftes.’ Ze moest hem die steek onder water geven, maar toen ze hem in elkaar zag krimpen, voelde ze geen voldoening.


  ‘Ik heb geen seks gehad met Zia.’


  ‘Daar ben ik niet zo zeker van,’ zei ze, nog niet bereid om hem op dit punt te geloven.


  Maar afgezien daarvan, hoe kon hij de belofte, die hij zo-even had gedaan, nakomen? Hoe kon hij alles goedmaken, als hij niet van haar hield? Zijn gebrek aan liefde deed haar immers het meest pijn.


  ‘Ik wil even alleen zijn,’ zei ze opnieuw. De tranen waartegen ze al die tijd had gevochten, sprongen nu in haar ogen. ‘Ik wil grootvader bellen. Ik begrijp niet hoe hij me dit heeft kunnen aandoen.’


  Luciano hief zijn hand op en liet hem gelijk weer zakken, alsof hij haar wilde aanraken, maar wist dat ze hem zou afwijzen. ‘Praten we straks verder?’


  Had ze een andere keuze? ‘Ja.’


  Hij knikte gespannen. Zijn zelfvertrouwen wankelde voor het eerst. ‘Ik laat je alleen, zodat je kunt bellen.’


  Hij liep weg, en even had ze de krankzinnige aanvechting om hem terug te roepen, maar ze deed het niet.


  Ze meende wat ze had gezegd. Ze had tijd nodig om te beslissen of hun huwelijk nog te redden was.


  


  Luciano liep de kamer uit. Hij voelde zich leeg vanbinnen. Zijn beeldschone vrouw haatte hem. Hij zag het in haar ogen: haat, afkeer, teleurstelling. Haar grote violette ogen, die hem ooit liefdevol hadden aangekeken, bekeken hem nu vol minachting.


  Ze zou met haar grootvader praten over de laag-bij-de-grondse praktijken die aan hun huwelijk waren voorafgegaan. Zou het iets oplossen? Hij hoopte dat ze voldoende zou kalmeren, als ze een tijdje alleen was, om verder te praten over hun toekomst. Maar het was net zo goed mogelijk dat ze alle geloof in hun huwelijk kwijt was, als ze de oude man eenmaal had gesproken.


  Luciano had het verbruid voor zichzelf, en dat was niets voor hem. Hij wist dat zijn excuses niet bij haar waren overgekomen zoals hij ze had bedoeld. Hij had zoveel onuitgesproken gelaten. Het leek bijna onmogelijk om te uiten wat er in hem omging, want woorden zouden uitdrukking geven aan gevoelens die hij zelf maar nauwelijks durfde te onderkennen. Bovendien zou het hem kwetsbaar maken, en als hij ergens een hekel aan had, dan was dat het wel. Kwetsbaarheid.


  Hij zou echter alles zeggen, alles doen om zijn vrouw te behouden.


  Hij wilde niet eens denken aan het grote zwarte gat waarin hij zou vallen, als zij hem zou verlaten.


  


  Hope wachtte ongeduldig tot haar grootvader de telefoon opnam. Het was nog vroeg in de ochtend in Boston, maar hij was al aan het werk.


  ‘Hope?’ klonk het verbaasd aan de andere kant van de lijn.


  ‘Ja, grootvader, ik ben het.’


  ‘Ben je erachter gekomen hoe het zit met Luciano en die dinertjes in New York?’


  ‘Ja. Ik weet alles nu. Alles,’ zei ze nadrukkelijk.


  ‘Heeft hij je over de deal verteld?’


  ‘Bedoelt u hoe u hem door chantage tot een huwelijk hebt gedwongen? Ja, dat heeft Luciano me verteld.’


  Ze hoorde haar grootvader vloeken en slikte haar tranen weg.


  ‘Hoe heeft u me dat kunnen aandoen?’ vroeg ze.


  ‘Ik wilde je helemaal niets aandoen. Ik heb het voor jou gedaan. Er was maar één ding dat je echt wilde. Dat besefte ik op oudejaarsavond. Luciano di Valerio. Je was al jaren gek op hem, maar dat realiseerde ik me toen pas.’


  Ze sprak hem niet tegen.


  ‘Door de manier waarop hij je kuste, was het duidelijk dat hij jou ook wilde, maar de bedoeling was dat hij met een traditioneel Siciliaans meisje zou trouwen, en dan zou jij met lege handen staan.’


  ‘Was hij verloofd?’ vroeg ze geschokt.


  ‘Nee, maar dat was slechts een kwestie van tijd. Ik zette de val, en hij liep erin. Gezien de passie tussen jullie twee, nam ik aan dat de rest op den duur ook wel goed zou komen.’


  ‘Maar hij houdt niet van me!’


  ‘Ah! Mannen als Luciano uiten hun diepste gevoelens niet. Ik kan het weten. Ik heb je grootmoeder maar één keer verteld dat ik van haar hield, en dat was op de dag dat ons dochtertje werd geboren. Zo zitten we nu eenmaal in elkaar.’


  Hope had medelijden met de grootmoeder die ze nooit had gekend. Haar huwelijk met Joshua Reynolds moest verre van gemakkelijk zijn geweest. ‘Ik wilde met een man trouwen die van me hield en die dat ook tegen me zei.’


  ‘Je wilde Luciano.’


  ‘Ja, maar niet opgediend als een kerstkalkoen. Heeft u enig idee hoe vernederd ik me voel? Ik ben gekwetst, grootvader, tot in het diepst van mijn ziel.’


  ‘Wat heeft die jongen gedaan?’


  Ze was even van haar stuk toen ze hem haar macho-echtgenoot jongen hoorde noemen. ‘Het gaat er niet om wat híj heeft gedaan, maar wat ú hebt gedaan. U heeft dit achter mijn rug om geregeld.’


  ‘Dat klopt, maar ik heb wel geregeld dat je nu bij Luciano bent.’


  ‘Ja, maar met een grote kans om te worden afgewezen door een man wiens trots u heeft gekrenkt. Niemand kan een man als Luciano dwingen tot iets zo persoonlijks als een huwelijk en dan verwachten dat het allemaal wel goed komt.’


  ‘Ik zie niet in waarom niet. Hij moest toch een keer trouwen? Waarom dan niet met jou?’ Joshua klonk niet erg berouwvol.


  ‘Omdat hij niet van me houdt,’ schreeuwde ze in de telefoon.


  ‘Er is geen reden om te gaan schreeuwen, meiske. Ik mag dan oud zijn, met mijn gehoor is niks mis. De man wil je, en dat staat voor hem gelijk aan liefde.’


  Ze trok haar benen op en legde haar kin op haar knieën. Had haar grootvader het bij het rechte eind?


  ‘U had het niet moeten doen.’


  ‘Hope, iets anders wilde je niet van me aannemen.’


  ‘Ik heb nooit iets van u gewild, behalve uw liefde.’ Dat was het enige dat ze wilde van de twee belangrijkste mannen in haar leven en het enige dat ze nooit zou krijgen. ‘Ik moet ophangen.’


  ‘Nee. Wacht even, kindje.’


  ‘Wat is er?’ vroeg ze mat.


  ‘Ik houd van je.’


  Vier woorden die ze zo graag wilde horen sinds ze vijf jaar was en haar beide ouders had verloren. Het maakte veel goed, maar niet het verdriet dat ze had om Luciano’s afwijzing, en de rol die haar grootvader daarin had gespeeld.


  ‘Ik houd ook van u,’ zei ze ondanks alles.


  Hij schraapte zijn keel. ‘Het is nooit mijn bedoeling geweest om je verdriet te doen.’


  ‘Dat weet ik.’


  Haar grootvader klonk plotseling niet meer zo vol zelfvertrouwen en nors als anders.


  Toen ze het telefoongesprek had beëindigd, besloot ze een stukje te gaan lopen op het landgoed. Ze had veel om over na te denken.


  Luciano was door chantage gedwongen tot een huwelijk met haar. Hoe kon ze verwachten dat hij ooit van haar zou houden? Als hij alleen om de baby bij haar bleef, zou dat een totale ontkenning zijn van haar als vrouw.


  Hij had aangenomen dat ze op de hoogte was van haar grootvaders plot en had haar willen kwetsen. Daar had hij nu spijt van, en bovendien ontkende hij stellig met Zia te hebben geslapen. Hope geloofde hem.


  Was er binnen hun relatie echter plaats voor haar liefde voor hem? Ze was in verwachting van zijn kind, maar een baby alleen kon hun huwelijk niet redden.


  Haar liefde in combinatie met zijn oprechtheid kon dat misschien wél.


  Als hij het serieus opnieuw wilde proberen, dan was de beslissing snel genomen, want een leven zonder hem kon ze zich niet voorstellen.


  Vastbesloten om het definitief met hem uit te praten, liep ze terug naar huis.


  Ze trof hem aan op een ligbed aan de rand van het zwembad. Hij had zich nog niet verkleed, en zijn gezicht stond somber.


  ‘Luciano?’


  Hij keek op.


  ‘We moeten praten.’


  Hij knikte. ‘Waar?’


  Liet hij de keus aan haar? ‘Laten we teruggaan naar onze kamer. Dat is de enige plek waar we niet worden gestoord.’


  Hij stond op en pakte haar arm. Ze weerde hem niet af, en iets van de spanning vloeide weg uit zijn lijf.


  Eenmaal in de sala, ging hij naast haar op de bank zitten. ‘Wat heb je besloten?’


  ‘Vertel me nog eens waarom je met Zia in New York was.’


  ‘Ik wilde je wijsmaken dat ik een verhouding had.’ Hij pakte haar handen in de zijne. ‘Maar ik zweer dat dat niet zo was. Ik wil geen andere vrouw. Dat is al zo sinds oudejaarsavond.’


  Bedoelde hij nu te zeggen dat hij zes maanden celibatair had geleefd, voordat ze elkaar weer hadden ontmoet in Athene? ‘Geen andere vrouw… Helemaal geen… sinds toen?’


  ‘Ja. Echt waar.’


  Dat wilde iets zeggen, maar wat precies wist ze nog niet.


  ‘Ik wil je wel geloven.’ Ze wilde hem zo vreselijk graag geloven.


  ‘Maar,’ drong hij aan.


  ‘Maar je hebt je niet aan je andere belofte gehouden. Je zou mijn liefde altijd koesteren.’ Ze probeerde haar handen los te trekken bij die pijnlijke herinnering, maar hij hield ze stevig vast.


  ‘Ik heb die belofte niet verbroken. In mijn hart heb ik jouw liefde altijd gekoesterd, en toen je niet meer zei dat je van me hield, deed dat meer pijn dan ik wilde toegeven. Ik vrijde vaak met je om mezelf ervan te verzekeren dat de passie tussen ons in ieder geval echt en oprecht was, dat je nog steeds naar me verlangde, ook al hield je dan niet meer van me.’


  Wat hij zei kwam zo sterk overeen met hoe zij zich had gevoeld dat ze ademloos vroeg: ‘Dus je hebt me niet gebruikt als lustobject om je seksuele honger te stillen?’


  Plotseling bevond ze zich op zijn schoot, met zijn armen strak om haar heen en zijn gezicht dicht bij het hare. ‘Zo heb ik je nooit beschouwd. Ik had verdriet, en de enige plek waar ik wezenlijk contact met je kon hebben was in bed.’


  ‘Dan hebben we behoorlijk vaak wezenlijk contact gehad.’


  Er verscheen een blos op zijn markante jukbeenderen. ‘Sì.’


  ‘Wil je dat ik bij je blijf omwille van de baby?’


  Hij begroef zijn gezicht in haar hals. ‘Nee. Ik wil dat je blijft voor mij. Ik kan niet zonder je leven, cara. Laat me alsjeblieft niet alleen.’ Hij zette zijn woorden kracht bij met zachte kusjes, die de rillingen over haar rug lieten lopen.


  ‘Maar een huwelijk zonder liefde heeft weinig kans van slagen.’


  ‘Ik weet dat je niet meer van me houdt. Dat verdien ik ook, maar ik houd wél van jou, amore mia. Je bent de lucht die ik adem, de enige muziek die mijn hart wil horen, een deel van mijn ziel. Ik zal alles doen om ervoor te zorgen dat je weer van me gaat houden. Je verlangt nog steeds naar me,’ zei hij, haar strelend.


  Ze nam zijn gezicht tussen haar handen, zodat ze hem in de ogen kon kijken. ‘Houd je van me?’


  ‘Al heel lang. Nog voor oudejaarsavond, denk ik, maar als ik dat zou toegeven, zou ik mijn onafhankelijkheid kwijt zijn, dacht ik. Net of dat belangrijk was! Zonder jou zou alle vrijheid van de wereld een benauwde cel zijn in de gevangenis van de eenzaamheid.’


  Haar mond viel open. Hij had niet alleen gezegd dat hij van haar hield, maar hij had zijn gevoelens ook nog op poëtische wijze onder woorden gebracht. ‘Dat klinkt behoorlijk sentimenteel.’


  Hij haalde zijn schouders op, en plotseling kwam zijn Italiaanse aard duidelijker naar voren dan ooit. Zijn donkere ogen glommen van emotie, en zijn hele lichaam straalde warmte uit. ‘Ik ben sentimenteel, als het om jou gaat,’ zei hij, en drukte een zachte kus op haar lippen. ‘Zeg dat je bij me blijft en dat ik je mag leren om weer van me te houden.’


  ‘Ik blijf bij je, maar je kunt me niet leren om van je te houden.’


  Hij keek haar met zo’n verpletterde blik aan dat ze hem niet langer kon plagen.


  ‘Ik houd al van je en ik zal altijd van je blijven houden. Je kunt me niet iets leren wat ik al weet… doe, bedoel ik.’


  Het klonk enigszins onsamenhangend, vond ze zelf, maar dat maakte niet uit, want het was of de zon opkwam in zijn ogen. ‘Mijn prachtige Hope! Ik houd van je, ik aanbid je.’ Onder een stroom van Italiaanse liefdesbetuigingen, begon hij hen beiden uit te kleden.


  Ze bedreven de liefde op het grote bed, en fluisterden woorden van liefde en passie, die ze nooit eerder hadden uitgesproken.


  ‘Ik neem aan dat dit betekent dat je zielsgelukkig bent met de baby?’ vroeg ze, toen ze naderhand in zijn armen lag.


  ‘Ja.’ Zijn glimlach had de poolkappen kunnen doen smelten.


  Om te tonen hoe gelukkig hij was, vrijde hij opnieuw met haar. Dit keer liefkoosde hij haar buik zachtjes met zijn lippen en fluisterde hij lieve woordjes tegen de bambino, die in haar groeide.


  Enige tijd later lag ze, bezweet en voldaan, boven op hem. ‘Luciano?’


  ‘Sì, amore mia?’


  ‘Houd je echt van me?’


  Hij kwam overeind en trok haar op schoot, zijn gezicht dicht bij het hare. ‘Hoe kun je daar nog aan twijfelen? Ik heb je meer lief dan mijn eigen leven.’


  ‘Het lijkt allemaal zo onwerkelijk. Je bent met me getrouwd, omdat mijn grootvader je daartoe heeft gedwongen.’ Zou ze dat ooit kunnen vergeten?


  ‘Hij heeft ons op een zeer onconventionele manier bij elkaar gebracht, maar als ik dat niet zelf had gewild, was het nooit gebeurd.’


  Ze zuchtte en zei niets.


  ‘Echt waar. Ik wil niet eens meer wraak op hem nemen. Ik ben hem dankbaar voor zijn inmenging, ook al was ik eerst te trots om dat toe te geven.’


  Kon ze hem geloven? Ze wist hoe meedogenloos haar echtgenoot kon zijn, en zuchtte van opluchting om wat haar grootvader bespaard bleef. ‘Daar ben ik blij om.’


  ‘Door hem te kwetsen, zou ik jou kwetsen, en dat is iets wat ik nooit meer zal doen.’


  ‘Het schuldgevoel van een Siciliaan wint het van de vendetta.’


  ‘Niet het schuldgevoel,’ zei hij ernstig. ‘De liefde. De Siciliaanse liefde.’


  Ze wilde zo graag in zijn liefde geloven, maar dat was bijna onmogelijk na alles wat er was gebeurd. ‘Grootvader liet je weinig keus.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet dat je niet zult geloven wat ik je nu ga vertellen, maar het is echt waar. Toen we trouwden, had ik bijna alle aandelen weer in mijn bezit. Ik had de helft van jouw aandelen niet nodig om de leiding over Valerio Shipping terug te krijgen.’


  ‘Maar je zei…’


  ‘Ik heb je over een plan verteld dat ik had uitgebroed vanuit woede en verdriet, cara, maar ik heb je niet verteld wat ik voor je voelde. Ik had de aandelen niet nodig.’


  ‘Je wilde dus echt met me trouwen?’


  ‘Sì. Zo ontzettend graag. Ik ben zo bang geweest dat je me niet zou geloven wat Zia betreft en dat je me zou verlaten. Ik was wanhopig. Ik mócht je niet kwijtraken. Je bent een deel van mij. Zonder jou ben ik een half mens.’


  ‘Ik houd van je, Luciano.’


  Hij sloot zijn ogen en leek de woorden op te zuigen. ‘Zeg het nog eens.’


  ‘Ti amo,’ herhaalde ze in het Italiaans.


  ‘Voor altijd?’


  ‘Ja. Voor altijd.’


  ‘En ik zal voor eeuwig van jou houden. Ik zal je tot de meest beminde vrouw op aarde maken.’


  Hij stelde zijn doel hoog, maar hij kon het waarmaken. Hij hoefde alleen maar naar haar te blijven kijken zoals hij nu deed.


  Ze zou hem liefhebben zoals geen andere vrouw ooit zou kunnen.


  Hij keek in de violette ogen van zijn vrouw, zijn dierbare Hope. Haar liefde was hem meer waard dan zijn trots, meer dan zijn bedrijf, meer dan wat dan ook op aarde, en hij zou ervoor zorgen dat ze dat nooit meer zou vergeten.


  Ook verkrijgbaar in Bouquet


  


  


  


  3128 Onstuitbare hartstocht van Kate Hewitt


  (De Karedes Dynastie)


  Kalila verwachtte haar toekomstige echtgenoot te ontmoeten, maar de koning heeft zijn knappe broer Aarif gestuurd om haar op te halen…


  


  3129 Verlangen naar de prins van Julia James


  Lizzy heeft iets wat prins Enrico wil hebben: de voogdij over de troonopvolger. En ze zal alles doen om Ben bij zich te houden  zelfs trouwen met de playboy-prins.


  


  3131 Grieks paradijs van Sarah Morgan


  Een knappe rijke Griek als echtgenoot en leven in weelde: Millie heeft het helemaal voor elkaar. Haar droom spat echter al snel als een zeepbel uiteen…


  


  3132 Betoverende nacht van Melanie Milburne


  Rafaele is woest. Om zijn erfenis te krijgen moet hij trouwen met de maîtresse van zijn vader. En tot zijn grote ergernis vindt hij haar nog aantrekkelijk ook!


  


  3133 Gekust door de sjeik van Annie West


  (Thema: Oosterse nachten)


  Omdat sjeik Rafiq haar heeft gered, moet ze met hem trouwen? Belle vindt het bespottelijk. Maar kan ze de vurige woestijnprins weerstaan?


  


  3134 Genadeloze wraak van Jacqueline Baird


  Wanneer Rose en Xavier Valdespino elkaar na jaren weer zien, blijkt de passie tussen hen nog onverminderd hevig. Xaviers verlangen naar wraak is echter minstens zo sterk…


  


  3135 Spaans, trots en arrogant van Lynne Graham


  (Madrigal Court)


  Eén nacht maar, neemt Molly zich voor. Eén nacht met de knappe Spanjaard Leandro. Alleen blijft die zinderende nacht niet zonder gevolgen…


  Colofon
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